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Walegrin bedlivě naslouchal nepatrným zvukům, přinášeným noční brízou. Jeho přežití záviselo na rozluštění zvuků noci - a na taseném ocelovém meči, který držel po boku. Tmou, ze zálohy, se k jeho malému táboru plížili nepřátelé.
V narudlé záři neudržovaného ohně trčely dva zářivě pomalované enlibarské nákladní vozy, nápadně křiklavé a bez ochrany. Jejich náklad byl poházen ve vábivém nepořádku po okolí - v měsíčním světle se leskly velké kusy akvamarínové rudy. Poblíž ohně ležel Walegrinův plášť. Zakrýval náruč trnitých klacků. Tato válečná lest měla lupiče přesvědčit, že je spolu se svými muži více než unavený a cení si spánku víc než života.
Od chvíle, kdy odjeli ze zničeného dolu s cennou rudou, odpočívali jen málo a z dvaceti pěti mužů, kteří opouštěli Asylum, jich zbývalo pouhých sedm. Ale Walegrin by s důvěrou postavil šest svých lamželezů proti čtyřnásobné přesile horalů.
Walegrinovy myšlenky přerušil varovný křik horského jestřába; Malm, jehož oko pastevce dokázalo zjistit i nepatrné pohyby, zahlédl nepřítele. Walegrin se držel na svém místě, dokud se tábor nehemžil tmavými, cupitajícími tvory, dokud kdosi neprohodí plášť a neuslyšel, že se tříští dřevo, ne kosti. Pak s taseným mečem vyvedl své muže ze stínů.
Tito bandité byli troufalejší a lépe ozbrojení než všichni vojáci, s nimiž se střetl v minulosti, ale Walegrin neměl čas o tomto objevu uvažovat. Jeho muži měli plné ruce práce, neboť obvyklá převaha nad bojovníky z hor byla ta tam. Připravil mečem o život dva muže, ale sám byl zraněn a musel se bránit. Nevěděl, jaký je osud jeho lidí nebo na čí stranu se kloní vítězství. Donutili ho ustoupit o další krok; zadkem se opřel o otevřenou zadní část vozu. Chlap, který ho zdolával, byl dosud nezraněn. Přišel čas vojákovy poslední modlitby.
Útočník s vrčením uchopil meč do obou rukou a chystal se k závěrečné ráně. Walegrin se vzepřel, aby úder zachytil svým mečem, který držel v ohnuté, nezraněné paži. Vtom mu zbraň vypadla z nenadále ochromené ruky, ale stále měl zdravou kůži. Bandita se ho nezalekl, úsměv se nezachvěl; teď byl Walegrin beze zbraně.
Walegrin se již připravoval, že se s odvahou postaví smrti, když jeho olověné prsty našly předmět, zapomenutý ve voze: starý enlibarský meč, který nalezli v prachu dolu. Na stříbřitě zelené oceli nebyly známky rzi, ale nikdo by nevyměnil rankanskou čepel, na kterou byl zvyklý, za takovou, která byla vykována pět set let před jeho narozením - až teď. Walegrin s řevem máchl starodávným mečem.
Zbraně se střetly a vyrojily se modrozelené jiskry. Řinčení enlibarského meče přehlušilo ostatní zvuky bitvy. Čepel meče bandity se roztříštila. Walegrin bezděčnou reakcí zrozenou ve zkušenostech, nikoli v přemýšlení, jediným čistým úderem usekl útočníkovi hlavu.
Bájná enlibarská ocel!
Když si to uvědomil, rozum mu strnul. Neslyšel, že horalé utíkají, neviděl, že se kolem něho sbíhají muži.
Enlibarská ocel!
Tři roky zoufalého, často nebezpečného pátrání jej přivedly do dolu. Naplnili dva vozy bohatou rudou a bránili ji za cenu svých životů - ale v hloubi srdce Walegrin nevěřil, že našel skutečnou ocel: ocel, která roztříští jiné čepele; ocel, jež mu přinese čest a slávu.
V prachu u nohou našel vojenský meč a podal ho nadporučíkovi.
“Chop se ho,” nařídil. “Zaútoč na mě!”
Drozd zaváhal, pak podnikl váhavý výpad.
“Tak ne! Udeř, hlupáku!” zvolal Walegrin se zdviženou enlibarskou čepelí.
Kov narazil na kov se stejně zvučícím třeskem jako prve. Krátký meč se nerozletěl, ale na jeho ostří se vyštípl ničivý vrub. Walegrin přejel prsty po nepoškozeném enlibarském meči a zavýskal radostí.
“Máme v rukou osud celého Ranke!”
Muži se dívali jeden na druhého, pak se s nevelkým nadšením usmáli. Věřili svému vůdci, ale víra v cíl jeho hledání jim chyběla. Neměli velkou radost, když viděli, že se jejich zasmušilý, silný velitel tak změnil vlivem nesprávně zbarveného meče - přestože byl z dobrého kovu a zachránil mu život. Walegrinovo vytržení ovšem netrvalo dlouho.
Asi dvacet kroků od ohně našli Malmovo tělo. V krku měl hlubokou ránu. Walegrin příteli zatlačil oči a odevzdal ho jeho bohům - nebyli to Walegrinovi bozi; Walegrin žádné neuctíval. Malm byl sice jejich jedinou obětí, ale jen těžko si mohli nějaké ztráty dovolit.
V ponurém tichu Walegrin opustil Malma a vrátil se k vozu, aby si důkladně prohlédl bezhlavé tělo. Opasek vydal váček zlaťáků, nedávno ražených v rankanském hlavním městě. Walegrin pomyslel na dopisy, které posílal svému bohatému příznivci v imperiální hierarchii, a na odpovědi, které nikdy nedostal. S podezřením rozhněvaně roztrhl mužovo oblečení, až našel to, o čem si myslel, že tam určitě je: umaštěný cár pergamenu, na němž byla vyražená známá pečeť jeho zkušeného a spolehlivého rádce. Zatímco muži spali, uložil si zradu dobře do paměti.
Kilitova pokladna financovala jeho hledání téměř od samého počátku. Ctižádostivý šlechtic řekl, že by enlibarská ocel, pokud ji lze nalézt, zajistila císařství rychlá, nekonečná vítězství - a okamžité, nekonečné bohatství tomu, kdo by legendu změnil na skutečnost. Walegrin svědomitě zpravoval císařského rádce o každém svém pohybu i úspěchu. Zasakroval a hodil kus pergamenu do ohně. Popsal Kilitovi přesnou trasu z Enlibaru do Ranke.
Měl to poznat ve chvíli, kdy zemřel první muž - nebo alespoň když ztratil druhého. V době, kdy výprava stoupala do hor, byly horské kmeny celkem mírumilovné. A navíc samy nedokážou surovou rudu využít. Přepočítal zlaťáky mrtvého a uložil je do svého měšce. Zvažoval, jak daleko se za ně se svými lidmi dostane.
Všechno se může ještě zhoršit. Kilite možná dokázal podplatit příslušníky horských kmenů, ale nebylo pravděpodobné, že by dokázal najít opuštěný důl. Toto tajemství Walegrin papíru nikdy nesvěřil. A Kilite se nikdy nedozvěděl, že konečným cílem Walegrinovy cesty nebylo hlavní město, ale opět Asylum. Nikdy Kilitovi neřekl jméno ošklivého, mrňavého kováckého mistra z postranní uličky, který dokáže změnit rudu na nejkvalitnější ocel.
“Stejně to zvládneme,” řekl do tmy. Nevšiml si, že si k němu přisedl Drozd.
“Zvládneme, ale kde?” zeptal se mužík. “Teď se asi do hlavního města neodvážíme, nebo ano?”
“Od této chvíle máme namířeno do Asylu.”
Drozd jen tak tak zvládl překvapení. Walegrinova silná nechuť k městu, kde se narodil, byla dobře známá. Ani jeho lidé jej nepodezírali, že by se tam někdy chtěl vrátit. “Víš, řekl bych, že v asylských stokách se člověk schová před čímkoli,” snažil se Drozd přizpůsobit.
“Nejen schová, ale taky se dostane k oceli. Ráno zamíříme na jih. Připrav muže.”
“Přes poušť?”
“Nikdo nás tam nebude hledat.”
Dal rozkazy a jistě budou uposlechnuty. Walegrin vykročil do tmy. Byl zvyklý na noci beze spánku. Ve skutečnosti jim dával přednost před dřímotou rušenou noční můrou. A teď, když jeho myšlenkám vévodí Asylum, bude spánek vším jen ne vítaným společníkem.
Drozd měl pravdu - v Asylu se člověk může skrýt. Walegrinův otec tak učinil, ale schovávání mu nijak nepomohlo. Skončil svůj život, zlořečen městem, jež přehlíželo téměř cokoli, rozsekaný na kusy a prokletý S’danzy z bazaru. Otcova smrt a vzpomínka na prokletí strašila Walegrina ve snu.
Správně to nebyla kletba jeho, ale otcova. Starý muž nikdy nebyl bez děvky; Rezzel byla jen poslední v dlouhém, bezejmenném zástupu žen, který prošel Walegrinovým dětstvím. Byla kráskou mezi S’danzy, divoká i podle jejich cikánských měřítek. Vlastní lidé jí předpověděli násilnou smrt, když od nich odešla. Žila čtyři roky v místní pevnůstce a spojila svoji povahu s Walegrinovou.
Pak se jedné noci otec opil a popadl ho záchvat žárlivosti horší než ty obvyklé. Našli Rezzel, nebo to, co z ní zbylo, spolu se zvířecími mršinami před márnicí. S’danzové posbírali, co předtím zapudili, a když noc umírala, vrátili se do pevnůstky. Sedm maskovaných S’danzů mávajících noži odřezalo z jeho otce zaživa maso a zpečetilo své kletby jeho krví. Našli dvě děti schované v koutě, Walegrina a Rezzelinu dceru Illyru. I je poznamenali krví a kletbami.
Tu noc utekl ještě před svítáním - a utíká dodnes. Teď prchá zpět do Asylu.
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Walegrin pobídl koně. Oblaku prachu, který je oba obklopoval, si nevšímal. Všechno, všichni byli pokryti jemnou vrstvou pouštního písku; pouze jeho vlasy vypadaly nedotčeně, ale ty měly odjakživa barvu suché trávy. Dovedl muže bezpečně přes poušť do Asylu, ale únava se na nich usadila jako prach, a ačkoli konec cestování byl na dohled, čekali na Drozdův návrat v tichosti.
Walegrin si do města vstoupit netroufal. Byl vysoký, navzdory pouštnímu slunci bledý, vlasy spletené do copánků měl nedbale spoutané bronzovou páskou. Byl příliš nápadný, než aby z něj byl zvěd. Navíc stál mimo zákon, hledán ve jménu prince, protože odešel od místní posádky bez udání důvodu. Měl sice Kilitovu milost a svitky pečlivě přechovával v sedlové brašně, ale jejich využití by mohlo nakonec Kilita upozornit, že je stále naživu. Bude lépe, když zůstane psancem.
Drobný Drozd se zahnutým nosem byl člověk, jehož si nikdo nezapamatuje. Byl schopný a cílevědomý, nikdy se nedostal do konfliktu s nástrahami města ani nepodlehl jeho nespočetným svodům. Do příchodu noci bude mít Walegrin pro své muže střechu nad hlavou a víc vody, než dokáží vypít. I víno, ale Walegrin si chuť vína už téměř nepamatoval.
Když se odpolední stíny prodloužily, objevil se na písečných přesypech Drozd. Walegrin mu dal rukou znamení, že je všechno v pořádku. Zvěd pobídl patami koně a tryskem projel poslední pruh písku.
Muž i zvíře se již stačili očistit od písku. Walegrin potlačil bodnutí žárlivosti.
“Vítám tě, Drozde! Spíme dnes ve městě?” zavolal jeden z ostatních mužů.
“S prostřeným stolem a holkou na každém koleně,” smál se Drozd.
“U všech bohů, myslel jsem, že máme namířeno do Asylu, ne do ráje.”
“Proč ne - pokud není člověk vybíravý,” řekl všem Drozd, když sesedl a zamířil k Walegrinovi.
“Vypadáš spokojeně. To se město od doby, kdy jsme odjeli, tolik změnilo?” ptal se Walegrin.
“Ano, tolik. Řekli byste, že tudy jeli Nisibané. V Asylu je víc žoldnéřů než v Ranke. Nikdo si nás nevšimne. Obvyklá spodina se bojí vylézt na světlo - a když chlap umí zacházet s mečem, může si práci vybírat. Už měsíc platí, že Pokakakisovo zlato není pro některé to nejlepší. Když chce nechat odpočinout Ďasy, musí spoléhat na občanské milice. Křiváci - i ten poslední z nich se tváří nafoukaně a -“
“Co je to za žoldnéře?” skočil mu do řeči Walegrin.
“Svaté spolky,” přiznal Drozd po chvilce zjevného váhání.
“Vashankova sebranka. Kolik? A kdo je vede - pokud je vede člověk?”
“Těžko říct kolik. Táboří v Povětrově. Spolky jsou horší než Ďasi; pouhá hrstka je horší než mor. Říká se, že když je teď jejich kněz mrtvý, patří princi. Většinou se povídá, že na vrcholku stojí Tempus. Cvičí se pro válku s Nisibisi, ale Tempus staví v Povětrově novou pevnost.”
Walegrin odvrátil pohled. S Tempem Talem neměl žádné spory. Pravda, měl sklony k aroganci, sadismu a představoval ztělesněnou proradnost, ale pohyboval se v elitních mocenských kruzích a jako takového jej Walegrin mohl jedině obdivovat. Jako všichni ostatní slyšel zkazky o Tempově samohojicích schopnostech a svazku s bohem; netajil se pochybnostmi - ale kdyby se do hledání enlibarské oceli pustil Tempus, nikdo by si netroufl postavit se mu do cesty.
“Říkají si Pastorci - nebo tak nějak,” pokračoval Drozd. “Obsadili Jubalův rajón; v posledních měsících Jubala nikdo ani okem nespatřil. Ani jestřábí masky na ulicích, až na ty, které sem tam najdou přitlučené na sloupy.”
“Svaté spolky; Pastorci; Zkurvysyni.” Walegrin stejně jako většina imperiální armády pociťoval k jakékoli elitní, uzavřené skupině předsudky. Asylum je slepou uličkou světa tak dlouho, kam lidská paměť sahá. Žádný rozumný rankanský občan tu netrávil víc času, než musel. Jestliže se Asylum stalo domovem nejen Tempovi, ale i kontingentu Svatých spolků, nemělo moc dobré vyhlídky. Císařství je v horším stavu, než by koho napadlo.
Jestliže je něco špatného pro Asylum a celé Ranke, nemusí to nutně být zlé i pro znovuobjevení enlibarské oceli. S trochou štěstí Walegrin najde ve městě dobré muže nebo dobré zlato nebo prostě jen dost pohybu, za kterým se skryje. Ale kdykoli Walegrin pomyslel na štěstí, vzpomněl na S’danzy. Vložili na něho znamení nešťastného osudu: když už jej někdy potkalo štěstí, byla ho jen špetka, a když se od něho štěstí odvrátilo, bylo lepší o něm nemluvit.
“A co ten dům, na který jsem se tě ptal?” zeptal se Walegrin, když hovor na chvilku utichl.
Zvědovi se ulevilo, že může mluvit o něčem jiném. “Bez potíží - dal se najít, i když o něm nikdo moc nevěděl. Jde se k němu doprava ze Zbrojířské, jak jsi říkal. Ten kovácký mistr Balustrus musí být pěkně divný chlapík. Všichni si mysleli, že je mrtvý, dokud Světlo-” Drozd se náhle zarazil a plácl se do čela.
“- Bohové mě musejí mít za pitomce! V Asylu není nic stejné; už na to přišli i bozi! Z panteonu nad palácovou branou bylo vymazáno jméno Vashanky. Vashanky! Hromovládce Svatých spolků dočista shořel. Kámen doutnal celý den a noc. Sám bůh se zjevil na obloze - a taky Azyuna.”
“Že by Křiváci? Kouzelníci? Nebo jsou za tím ti zkurvysyni?” ptal se Walegrin, ale proud Drozdových náboženských drbů se nepřerušil.
“Sám Světlonoš skoro přišel o život. Říká se, že se První manželce narodil nový bůh a začala Válka kataklyzmatu. Oficiálně kněží ze všeho obviňují Nisibisi - ale neříkají, proč by Nisibisi vedlo v Asylu čarodějnickou válku. Křiváci tvrdí, že procitl Ils Tisícioký. A mágové se nevyjadřují, protože půlka z nich je mrtvá a zbytek se schovává. Místní zaříkávači si pomohli k pěknému jmění.
Ale náš princ Pokakakis, ať bohové žehnají jeho prázdné, malé hlavě, dostal nápad. Vypochodoval na balkon a prohlásil, že se Vashanka zlobí, protože Asylum neprokazuje řádnou úctu jeho choti a jejímu dítěti a že raději vymazal své jméno z Panteonu, než aby bylo spojováno s městem. Pak Pokakakis uvalil daň na každou krčmu - měďák na skleničku - a řekl, že bude Vashankovi obětovat. Asylum se omluví vyzváněním nového zvonu!”
Walegrin se vžil do představ naivního, tápajícího mladého guvernéra Asylu. Ten nápad vlastně nebyl špatný; byl dokonce mnohem lepší než zapojení čarodějnického bratrstva či popouzení Křiváků proti početnějším Rankancům. V tom byla Pokakakisova potíž; jeho představy nebyly úplně špatné, ale nebyl zrovna mužem, kterému by lidé naslouchali a nemuseli se přitom smát.
V myšlenkách Walegrina vzklíčil nový nápad. Princ se obrátil na mistra Balustra, aby ulil zvon pro Vashanku. Nyní on, Walegrin, požádá Balustra o stvoření enlibarské oceli - třeba pro prince, ale ne pro Vashanku. Možná před ním vyroste příslib bohatství a štěstí - možná bude silnější než kletba S’danzů. Představil si sám sebe spolu s princem; oni dva by spolu mohli vytvořit nepřekonatelnou sílu.
“Viděl jsi ten zvon, co mistr ulil? Má nějakou cenu?” zeptal se Drozda.
“Jakou cenu?” nechápal Drozd. Vůbec nesledoval Walegrinovy myšlenky.
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Stíny pronikly první paprsky úsvitu a rozehnaly obyvatele noci. Ulice Asylu byly téměř klidné. Nad městem tiše kroužila hejna mořských ptáků, kteří občas prudce změnili směr. Domy totiž jeden po druhém otvíraly dveře a vylévaly obsah nočníků na ulici. Unavený mnich v kápi odstoupil od okna v patře krčmy a pak zmizel dosud temnou uličkou. Chvilka tichého kouzla se vytrácela, začínal den.
Podnik mistra Balustra se ve zbrojířské čtvrti probudil k životu mezi prvními. Mladá žena otevřela horní polovinu hlavních dveří a pokoušela se vzepřít do výše ramen obrovskou otlučenou konev se splašky. Ze stínů vystoupil muž a ona ztuhla a málem páchnoucí nádobu upustila. Muž měl na sobě mnišský hábit, ale kápě mu spadla na ramena. Slámově žluté vlasy nad čelem přidržoval pásek válečníka.
Walegrin tři dny odpočíval a smyl z tváře stopy pouště, ale stále byl hrozivou postavou. Žena lehce vyjekla, když jí vzal konev, kousek nádobu poponesl a pak obrátil dnem vzhůru. Když se vrátil ke dveřím, stál v nich už mistr.
“Walegrin, nemýlím-li se?”
Jestliže mladý voják byl hrozivý, pak Balustrus byl jednoznačně démonický. Kůže měla barvu skvrnitého bronzu - ne hnědou, ne zlatou, ne zelenou - vůbec nevypadala lidsky. Byla zvrásněná jako sušené ovoce, ale leskla se jako kov. Měl lysou hlavu, rysy obličeje se vpíjely do záhybů kůže. Když se usmál, tak jako teď na Walegrina, tmavé oči téměř zmizely.
Walegrin ztěžka polkl. “Mám pro tebe obchodní nabídku.”
“Tak časně?” zaburácel bronzový muž. “Nuže, pojď tedy hned dál. Voják v šatech mnicha je u nás při snídani vždy vítaným hostem.” S belháním ustoupil ode dveří.
Walegrin se znovu chopil svého pytle a následoval jej do obchodu. Jediná olejová lampa připevněná nad pultem vrhala na kovákovu tvář mihotavé stíny. O zeď za stolem opřel Balustrus pár železných berel. Zdálo se, že na zdi visí, ačkoli je nic nepodpíralo. Walegrinovy oči se přizpůsobily nejasnému osvětlení. Viděl cenovky přitlučené ke zdi a vzorky bronzu, železa, mědi a oceli; viděl sedlovité sedátko, na které se mistr posadil. Ale první dojem z tajuplného místa se nezměnil. Kdyby měl možnost, odešel by.
“Pověz mi, co neseš v tom pytli a proč by mě to mělo zajímat?” chtěl vědět hutník.
Walegrin si musel dát pozor, aby nevyvalil oči. Zvedl pytel na stůl. “Našel jsem tajemství oceli Enlibaru -“
Bronzový člověk se roztřásl smíchem. “Jaké tajemství? Enlibarská ocel neskrývá žádné tajemství, chlapče. Každý hlupák si může připravit enlibarskou ocel - pokud má enlibarskou rudu a ovládá ilsižskou alchymii.”
Walegrin rozvázal vak a vysypal modrozelenou rudu na stůl. Balustrus se přestal smát. Hmátl po velkém kusu rudy a podrobil jej zkoumání, během něhož do hroudy nejenom bušil paličkou, ale rovněž ji ochutnával.
“Ano,” broukal si scvrklý mistr. “Je to tak. Až to zahřejeme a nabrousíme a popustíme, budeme mít ocel! Od doby, kdy byl uložen do hrobu poslední ilsižský alchymista, nebylo na světě oceli, jakou teď vyrobím já.”
Balustrus mohl být všelijaký, ale rozhodně byl přinejmenším šílený. Walegrin poprvé zaslechl jeho jméno v knihovně v Rokli, kde získal střep enlibritské kameniny, který mu přečetla Illyra. Kemren, Purpurový mág, prý měl schopnost číst takové nápisy a Balustrus by vytvořil ocel. Oba muži bydlili v Asylu. Když Walegrin dorazil do města, byl už Kemren na rozdíl od Balustra mrtev.
Již v době, kdy kovák přišel do města poprvé, se říkalo, že nemá hlavu v pořádku, a Asylum nikdy nikomu nepomohlo. Prohlašoval, že ví všechno o každém kovu, ale vydělával si na živobytí spravováním talířů a přetavováním kradeného zlata.
“Mám dalších deset takových pytlů,” vysvětloval Walegrin a vzal si rudu zpět. “Chci meče pro sebe a svoje lidi. Mám málo zlata a přátel ještě míň, ale jestli mi uděláš ty meče, dám ti čtvrtinu rudy.” Nepřestával si plnit pytel.
“Bude mi ctí,” souhlasil mrzák a naposledy se dotkl kamenů, než zmizely. “Až budeš mít své meče, mohl bys mi říct, kde jsi to našel. A svým přátelům budeš moci říct, že jim zbraně koval Šedý Vlk.”
“Nepotřebuješ vědět, kde je důl,” odmítl stroze Walegrin a zpříma si změřil Balustrovy nohy. “Sám se tam nedostaneš. Musel bys poslat někoho jiného a moje tajemství by se rozneslo. I tak o něm ví už moc lidí.” Pytel bouchl o podlahu. “Kdy by mohly být meče hotové?”
Hutník pokrčil rameny. “To není, jako když chceš po krejčím, aby ti střihl na novou tuniku, hochu. Postup je starý, ruda nová. Vyžádá si čas. Musí se opatrně roztavit a brousit. Kalení je samo o sobě umění. Může trvat roky.”
Walegrinovy modré oči vzplály zlostí. “Nebude trvat roky! Na severu je válka. Císař už povolal muže do legií. Budu mít do konce léta meče, nebo tvůj život.”
“Mně už,” upozornil ho mistr s hořkou ironií, “vyhrožovali jinačí experti. Budeš mít své meče, chlapče, hned jak ti je dám.”
Plavý voják měl na jazyku pohotovou odpověď, ale nechal si ji pro sebe. Na ulici vypukl nějaký zmatek a kdosi hlasitě zabušil na dveře zajištěné závorou.
“Otevři! Otevři ve jménu prince! Otevři dveře, kupče!”
Walegrin popadl pytel. Rozhlédl se po místnosti a poprvé si uvědomil, že nenabízí žádnou skrýš.
“Vypadáš, jako kdybys zahlédl ducha, hochu. Jestli se nechceš vidět s princovými lidmi, stoupni si jednoduše za závěs. Rudu si vezmi s sebou. Neztratím s těmi hlupáky víc než chvilku.”
Walegrin nebyl schopen vydat ze sevřeného hrdla ani hlásku a tak jen přikývl a spolu s pytlem se uklidil za závěs do tmavé spojovací chodby. Měl odtud omezený výhled do místnosti, kterou právě opustil. Doufal, že ho přitom nikdo nezahlédl.
Balustrus zápasil s těžkými závorami. Podařilo se mu otevřít těsně předtím, než princův člověk začal vyhrožovat vylomením dveří. Okamžitě se sem vecpali tři muži: dva divocí hromotluci ve špinavých cárech a třetí muž v běžném oděvu.
“Jsi Balustrus? Kovácký mistr?” dožadoval se odpovědi třetí muž.
Muž byl možná oblečen obyčejně, ale obyčejný nebyl. Jakmile ve Walegrinovi vzklíčilo podezření, vyvstaly na povrch i jiné nesrovnalosti: čisté, čerstvě nakadeřené vlasy; pevné boty se zlatými přezkami; ruce, které nikdy nebyly doopravdy špinavé.
Sevřel jej nevysvětlitelný strach. Nezarazilo ho, proč rankanský šlechtic, a návštěvník nepochybně šlechticem byl, vchází do mistrova obchodu v přestrojení; on to věděl. Prokletí S’danzů se spojilo s jeho licoměrnými přáteli v Ranke. Do západu slunce z něj bude jen maso na skřipci. Dostanou jeho tajemství, jeho ocel, a jestli bude mít štěstí, i jeho život.
“…vychladl a nepraskl,” hlásil Balustrus, právě když Walegrin začal opět zvládat svůj strach a poslouchat.
“Moji muži si pro něj přijdou dnes odpoledne,” oznámil šlechtic a opřel se rukama o stůl, na který předtím Walegrin vysypal pytel rudy.
“Jak si přeješ, veleknězi Světlonoši. Řeknu svým mládencům, aby pomohli s nakládáním. Budeš potřebovat pevný vůz, můj pane. Je těžký jako bůh.”
Oba muži se srdečně rozesmáli. Nato Vashankův velekněz v Asylu vstal a se znepokojeným výrazem si promnul paži. Na podlahu spadl nepatrný předmět. Walegrin cítil, jak mu do krku stoupá hořká žluč. Rankanec kousek našel a zvedl a zkoumal teď úlomek i svoji paži.
“Prořízl mi kůži,” podivil se.
“Odřezky,” odvětil mistr a sebral vločku knězi z ruky.
“Ostré odřezky. Měli bychom je upevnit na ostří našich mečů,” smál se Světlonoš a zase si zraňující kousíček vzal. “Ani sklo ani… Pracuješ na něčem novém?”
“Ne -“
Walegrin konec Balustrovy odpovědi neslyšel. Strachem zamlžený rozum si konečně spojil pána s jeho jménem: sám Světlonoš, kněz boha války. Jako kdyby nestačilo, že mu je na stopě obvyklá imperiální hierarchie, teď se přidal ještě bůh války - a Svaté spolky? Walegrin byl od pasu dolů ochromen, neschopen se přiblížit nebo prchnout. Ať jdou do háje S’danzové a jejich kletby. Do háje s otcem, jestli už není zatracen. Proč jen musel zabít Rezzel a vystavit jej hněvu nadpřirozena.
Ale Molin Světlonoš se teď smál, předával mistrovi váček s drobnými mincemi a rychle, neobřadně požehnal jeho dílu. Walegrin, jehož myšlenky vždy bily na poplach předčasně, v té chvíli věděl, že byl zaprodán. Když kněz a jeho ochránci zmizeli ve dveřích, postavil se Walegrin před churavého, usmívajícího se mistra.
“Stálo to za to?” tázal se.
“Palác má nejlepší peníze ve městě. Některé mince byly vskutku ražené v Ranke a ne třikrát znehodnocené olovem nebo cínem.” Balustrus přerušil počítání a vzhlédl. Zkoumavě si prohlížel Walegrinovu tvář. “Tak, synku, nevím, co jsi udělal, že jsi na sebe poštval Ranke - není třeba si myslet, že stojím na jejich straně. U mě jsou tvoje tajemství před Rankanci v bezpečí.”
Walegrin se pokusil o smích, ale snaha vyšla vniveč. “Mám věřit, že sám Světlonoš jen tak náhodou zabrousil do tvého domu - a že jen tak náhodou našel kousek rudy zapíchnutý do ruky a pak ti jen tak náhodou věnoval dvě hrsti zlata?”
“Walegrine, Walegrine,” seskočil Balustrus ze stoličky a snažil se přiblížit k naštvanému vojákovi, ale Walegrin mu snadno uhýbal. “Molin Světlonoš mi jen zaplatil, co byl dlužen - za práci na Vashankově zvonu. Teď ti asi připadá divné, že sem takový člověk přijde osobně - ale velekněz se o tuto práci zajímá od samého počátku i jako soukromá osoba. A navíc, cožpak jsem věděl, že sem dnes ráno přijdeš? Tušil jsem, že dnes budu držet v ruce enlibarskou rudu? Ne.
Řekl bych, že věříš přesně tomu, čemu chceš, ale to všechno byla náhodná shoda okolností. U Světlonoše nic nevzbudilo podezření; kdyby ano, byl by tu pořád, tomu můžeš věřit. Dej na moje slova: znám jeho i ty ostatní líp, než si dokážeš představit.”
Balustrus nikoli poprvé naznačil, že ví víc, než říká, a taková představa Walegrina příliš neuklidnila. Kilite často dělal stejné věci - a Kilite jej nakonec zradil. “Mistře, kdy budu mít své meče?” zeptal se trochu klidnějším hlasem.
“Vážně, mladíku, nevím. Zvon jsem dokončil, jak jsi slyšel. Ve slévárně na mě nečekají žádné jiné zakázky. Hned jak si kněz vyzvedne zvon, začnu se zkouškami tvé rudy. Ale Walegrine, i když náhodou hned zakopnu o správné teploty a správné poměry, pořád potřebuju čas. Mám jen dva chlapce na výpomoc. Souhlasil jsem s placením v naturáliích - ale za nevykované meče nemůžu najmout lidi. Kromě toho bys jistě nechtěl, abych si krátkodobé pomocníky hledal po krčmách.”
Walegrin zavrtěl hlavou. Uklidnil se. Tělo nedokázalo vydržet napětí, do kterého se dostal. Byl vyčerpaný a věděl, že jakmile pohne rukama, začnou se mu třást. V Balustrových slovech byla pravda, ovšem - zarazil se a důvěra v Balustra se zase začala scvrkávat. “Mám s sebou pět lidí. Jsou to dobří chlapi, nádeníkům se víc než vyrovnají. Dokud nebudou meče hotové, musejí zahálet. Budou pro tebe pracovat.”
Bylo na kovákovi, aby zaváhal. “Nezaplatím jim,” oznámil. “Ale můžou bydlet v přístavku u slévárny. A Dunsha jim uvaří. Totéž dělá pro nás ostatní.” Usadil se na stoličce a usmíval se. “Co ty na to, synku?”
Walegrin sebou cukl, ne při nabídce, která mu přesně vyhovovala, ale při Balustrově pokusu o přátelství a srdečnost. Kovář pochopitelně nebyl v Asylu, když byl Walegrin dítě. Nepoznal Walegrinova otce a nemohl vědět, že Walegrin nikomu nedovoluje říkat mu ,synku’. Takže Walegrin potlačil vztek a souhlasně zavrčel.
“Dám ti ještě jednu radu - beztak jsi mým dlužníkem. Máš v sobě nenávist a strach, které k tobě přitahují nesnáze jako magnet. Myslíš na nejhorší a myslíš na to moc brzy. Když půjdete na sever, nepomůžeš ani sobě, ani svým mužům. Ale teď mě dobře poslouchej. Svaté spolky Pastorků a zřejmě i Ďasové budou muset jít - a pak tu nezbude nikdo schopný a silný. Jubal je pryč - to víš - nebo ne?”
Walegrin přikývl. Pověsti o nočním útoku na povětrovskou usedlost otrokáře kolovaly mezi lidmi v nejrůznějších obměnách, ale všechny se shodovaly, že od té doby se Jubal neukázal. “Ale já nechci strávit život v Asylu a hrabat se tu v bahně!” štěkl na rádoby dobrodince.
“Věnuj mi pozornost - a nechej mě domluvit. Jsi tu nový. Časy se mění. V ulicích už nebloumají modří jestřábi. Neříkám, že zmizeli lidé, kteří nosili masky - všichni se samozřejmě ztratit nemohli, ještě ne. Jen Jubal je pryč. Jubalovi muži a Jubalova moc čekají, až si je někdo přivlastní. I kdyby se vrátil do města, nebude ve stavu, aby mohl zase postavit armádu noci. Jen ať Tempus, Zalbar” - Balustrus si na zdůraznění svých slov odplivl, “a jim podobní bojují za Ranke. Jakmile budou pryč a ty budeš mít svoji ocel, mohl by ses stát doživotním pánem tohoto místa - a předat ho i svým dětem. Pokakakis podlehne během jediného dne.”
Walegrin neodpověděl. Nevěděl, jestli před otevřením dveří odsunul závory, ale asi ne. Byl ctižádostivý, chtěl dobýt slávu, ale na budoucnost nikdy doopravdy nemyslel. Balustrus ho pokoušel, ale ještě víc děsil.
Ranní slunce mladého muže nezahřálo. Třásl se pod vypůjčeným mnišským hábitem. V úzkých ulicích nechodilo mnoho lidí, a pokud zde snad přece nějací byli, snažili se mu nepřiplést do cesty. Plášť se rozvlnil a odhalil koženou výstroj vojáka, ale nikdo ho nezastavil a nevyptával se.
Krčmy byly zabedněné, neboť výčepní stejně jako děvky využívali několika hodin volna k odpočinku. Walegrin dusal kolem, hlavu vztyčenou, tvrdý pohled. Dorazil k Bulváru, aniž by po cestě zahlédl pohostinně otevřené dveře. Zamířil k nábřeží a rybářům, jejichž den začal již hezkou chvíli před svítáním. Touto dobou už jistě nadešla chvíle pro občerstvení.
Zabloudil do brlohu s křivými zdmi, který nesl název U vinného soudku; Sud s rybami by bylo vhodnější jméno. Místo zavánělo rybím tukem. Walegrin si pronikavého pachu nevšímal a přistoupil k hrubě přitesanému pultu. Výčep zmlkl. Voják jako Walegrin nemohl cítit strach před hrstkou rybářů, ale přesto mu ticho nebylo příjemné.
Dokonce i pivo čpělo rybinou, ale nalil ho do sebe. Kalný nápoj přinesl vytouženou úlevu a zakalil mu hlavu. Poručil si další tři holby hrozného, silného nápoje a nahlas si říhl. Mezitím se rybáři jakž takž smířili s jeho přítomností.
Jejich trpělivé, uražené pohledy ho vyhnaly na nábřeží, ještě než byl z poloviny tak zpitý, jak původně zamýšlel. Ostrý vzduch v přístavu ho zničil; vyzvracel se do vody a zjistil, že téměř vystřízlivěl. V nezměrně pochmurné náladě si přetáhl přes hlavu kněžskou kápi a přidržoval si plášť tak, aby se nerozvíral. Kroky jej vedly na bazar, kde žila Illyra a spatřila budoucnost v kartách S’danzů.
Tržnice na bazaru byla otevřená, každý stánek přetékal zimními výrobky: ovocné rosoly, sladké pečivo i zavařené ovoce. Rázoval kolem, nic jej nezlákalo, až se dostal ke stálejší části bazaru a uslyšel zvonění Dubrova kladiva o kovadlinu. Alespoň si našla schopného ochránce. Zastavil před mužem stejně starým a vysokým jako byl on sám. Jeho klidné síle se však vyrovnat nemohl.
“Je Illyra doma?” zeptal se zdvořile. Věděl, že ho kovář poznal. “Věští někomu z křišťálové koule nebo s ní můžu mluvit?”
“Nevidíme tě u nás rádi,” odpověděl Dubro nevzrušeným hlasem.
“Rád bych navštívil sestru. Nikdy jsem jí nic zlého neudělal a nemám v úmyslu s něčím takovým začínat. Když nedáš jinak, můžeš se postavit vedle mě jako stráž. Navštívím ji.”
Dubro s povzdechem uložil nářadí na místo. Přihrábl oheň a postavil kbelíky s vodou blíže k závěsu ve vstupu do jednoduché stavby, které s Illyrou říkali domov. Walegrin již málem vybuchl hněvem, když pomalý obr konečně zvedl závěs a vybídl ho, aby vstoupil.
“Máme návštěvu,” ohlásil jej Dubro.
“Koho?”
“Podívej se sama.”
Walegrin poznal hlas, ne však ženu, která se pohybovala v příšeří. Illyra sice měla ve zvyku skrývat své mládí líčením a beztvarým oděvem - ale zdálo se, že tvor, který se k němu blíží, je na jeho nevlastní sestru příliš mohutný. Pak spatřil obličej - zdědila tvář po otci - a nemohlo být pochyb.
Nepůvabně se složila do hlubin Dubrova křesla a Walegrin, ačkoli měl o takových věcech jen mlhavé vědomosti, uhádl, že je ve vysokém stupni těhotenství.
“Máš dítě,” vyhrkl.
“Ještě ne,” odpověděla se smíchem. “Kopretina tvrdí, že si ještě pár týdnů počkám. Určitě to bude kluk podobný Dubrovi. Žádná nenarozená holčička by nebyla tak velká.”
“A je ti dobře?” Walegrin odjakživa předpokládal, že je neplodná. Prokletá nadvakrát. Zdálo se mu, že tak obrovské břicho nemůže nikdo mít.
“Ujde to. Přišla jsem o postavu, ale mám ještě všechny zuby,” zasmála se opět. “Našel jsi, co jsi hledal?”
“Ano - a ještě něco.” Walegrin nevěřil kováři, stojícímu za ním, ale Illyra mu stejně řekne všechno, co povídal. “Přivezl jsem rudu. Někdo nás zradil - ztratil jsem všechny muže kromě pěti. Objevem jsem si nadělal mocné nepřátele. Jestli mám ochránit sebe i své lidi, potřebuji tvoji pomoc, Illyro.”
“Ty jsi našel enlibarskou ocel?” šeptal Dubro, zatímco Illyra si v křesle hledala pohodlnější polohu.
“Našel jsem rudu,” opravil jej Walegrin, který si najednou uvědomil, že ten velký kovářský býk asi čekal, že bude sám vyrábět meče.
“Co pro tebe můžu udělat?” chtěla vědět Illyra. “Myslela jsem, že budeš potřebovat pomoc Dubra, ne moji.”
“Ne,” vyštěkl Walegrin okamžitě. “Našel jsem chlapíka, který mi vyrobí ocel - kováckého mistra Balustra. Umí kovat, brousit i kalit -“
“A ilsižskou alchymii,” doplnil Dubro. “Odlití zvonu pro prince mu zřejmě přineslo štěstí.”
Walegrinovi se moc nelíbilo, že Dubro ví o Balustrovi a jeho oceli. Snažil se nevšímat si té představy i kováře. “Lyro, potřebuju tvoji pomoc: tvůj dar vidění. S pomocí karet mi můžeš říct, komu mám důvěřovat a co dělat pro naše bezpečí.”
Zamračila se a uhladila si šaty na velkém břiše. “Teď ne, Walegrine. Ani kdybych mohla k takovým věcem použít karty. Budoucí dítě mi ubírá hodně sil; nemám vidění. Kopretina mě varovala, že před porodem nesmím užívat své dary. Mohlo by to být nebezpečné.”
“Kopretina? Co je to za kopretinu?” stěžoval si Walegrin a zaslechl, jak se Dubro pochechtává.
“Je S’danzo. A teď se o mě stará.”
“S’danzo?” otázal se Walegrin nevěřícně. “Odkdy ti pomáhají S’danzové?”
Illyra pokrčila rameny. “Víš, ani S’danzové nemají věčnou paměť. Ženy mají dar vidění, takže muži cítí volnost toulat se s větrem. Ženy zůstávají celý život na jednom místě; muži - Vše je zapomenuto.”
“Zapomenuto?” Walegrin se naklonil, takže jí šeptal přímo do ucha. “Illyro, ta tvoje Kopretina, co ti říká, abys nevyužívala svého vidění - nenavštěvují ji ti, kteří chodívali za tebou?”
“Ano, ji - nebo její dceru,” připustila Illyra.
“Illyro, těhotenství ti zakalilo rozum. Vyždímají tě. Nikdy nezapomínají.”
“Jestli je to pravda, tím hůř pro ně. Od chvíle, kdy do města přišli žoldnéři, není věštění žádný med, Walegrine. Nelíbí se mi nahlížet do budoucnosti vojáků. A nelíbí se mi jejich reakce, když jim prozradím pravdu.” Znovu se zavrtěla v křesle. ,,Ale nemáš pravdu. Až se mi narodí syn, bude nebezpečí zažehnáno a já zase uvidím. Kopretina a Miniril si nenechají, co mi po právu náleží,” pravila s klidnou jistotou člověka, který je ve výhodě. “Nemusíš se o mě bát. Ani tě neposílám ke Kopretině. Odpovím ti na tvé otázky sama, pokud to půjde, až se mi narodí syn - pokud můžeš tak dlouho čekat.”
Vypadalo pravděpodobně, že porodí, ještě než Balustrus dokončí výrobu mečů, takže se Walegrin uvolil čekat.
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Slévárna v Balustrově vile nebyla nejnovější již dávno předtím, než se v Asylu usadili první Rankanci. Na mozaikové tváři Shipri v atriu rostlo drzé býlí. Nenašla by se tam místnost, kde by byla střecha neporušená, a někdy chyběla úplně. Walegrin a Drozd si hodili svůj majetek do místnosti, kdysi přiléhající k hlavnímu atriu, jež však dnes byla přístupná jen zejícím otvorem ve zdi. Stejně se jim ubytování líbilo víc než většina míst, na kterých kdy přespávali.
Práce byla těžká a špinavá a jen málokdy si mohli vyrazit, přestože Asylum bylo na dohled, jen kousek pod mírným svahem. Balustrus zacházel s Walegrinem a jeho muži, jako by byli obyčejnými učedníky, což znamenalo, že se jim dostalo dostatku jídla a nadbytku urážek. Kdyby Walegrin nesnášel svůj díl tak vyrovnaně, nastaly by asi potíže, ale ve jménu svých mečů byl ochoten obětovat cokoli.
Tři týdny žili v téměř naprostém odloučení. Jeden rolník jim přinášel jídlo a drby. Občas se tam objevil osamělý žoldák, který hledal Balustrovy služby, ale poslali ho pryč. Jen jedinkrát přišel někdo přímo za Walegrinem. To bylo tehdy, když se Illyře narodila dvojčata: chlapec a děvče. Voják poslal zlaťák, aby jim zajistil zápis na občanské matrice v paláci.
“Má to cenu, veliteli?” zeptal se Drozd, když vtíral chladivou mast do Walegrinova popáleného ramene. “Jsme tu tři týdny a všichni se můžeme pochlubit čerstvými jizvami.”
“A co plné žaludky a klid od Pokakakiho? Ano, má to cenu. Měli bychom vědět, jak se získává ocel. Já si vždycky myslel, že kováři prostě vezmou rudu a vykovají z ní meče. Neměl jsem vůbec ponětí, že mezitím je tolik kroků.”
“No jo, tolik kroků. Zpracovali jsme už dva pytle a co máme? Tři nože, které za moc nestojí, horu špatné oceli a démona, který se dře támhle v boudě. Asi bychom měli raději zdrhnout. Někdy uvažuju, jestli se z Asylu vůbec někdy ještě dostaneme.”
“Je cvok, ale ne démon. A myslím, že se přibližuje k oceli, jakou potřebujeme. Je stejně nedočkavý jako my - ocel je jeho život.”
Mužík zavrtěl hlavou a opatrně Walegrinovi navlékl na bolavé místo tuniku. “Nemám rád čáry,” postěžoval si.
“Přidal jen trochu ilsižského stříbra - stěží tolik, abys viděl rozdíl. Musíme čekat trochu čarování. Důl jsme našli s pomocí magie, je to tak? Balustrus není čaroděj. Říkal, že nemůže kov začarovat tak, jako to s ocelí dělají Křiváci, takže si myslí, že by měl zkusit do oceli přidat něco, co už v sobě kouzlo má.”
“Jo - Náhrdelník harmonie!”
“Šel jsi do chrámu a viděl jsi sochu Ilse. Sám jsi říkal, že socha má stříbrný náhrdelník. Sám jsi říkal, že se ve městě nevykládá nic v tom smyslu, že by se náhrdelníku někdo dotkl a tím méně ho ukradl. Není to Náhrdelník harmonie.”
Drozd se kousl do rtu a zamyšleně odvrátil pohled. Bylo jen dobře, že se nepodíval veliteli do tváře. Walegrin byl u toho, když kovář přidával kousky stříbra do roztaveného kovu. Mohl poctivě říct, že nevěří, že by kov pocházel z Náhrdelníku harmonie, ale když viděl, jak vyšlehl bílý horký plamen, věděl, že nešlo o běžný šperk.
Nádvoří ovládlo skučení Balustrovy brusky. Pece byly utěsněny, hromady rozdrcené rudy se leskly ve slunečním světle. Všichni čekali na výsledek posledního broušení. Když se Walegrin odvrátil od zvuku, zdálo se mu, že tentokrát je jiný. Kov naříkal jako mučená živá bytost.
Drozd do něho prudce strčil. Dvůr ztichl a běžel k nim učedník. Je čas, volal chlapec, aby se Walegrin účastnil kalení čepele.
“Hodně štěstí,” popřál Drozd, když Walegrin vstal.
“Jo, štěstí. Jestli to vyjde, můžeme začít přemýšlet o odjezdu.”
Když Walegrin vešel do horké, prašné kůlny, Balustrus leštil čerstvě nabroušenou čepel. Tunika bronzového muže byla znečištěná potem a prachem z brusného kotouče. Strakatá kůže se leskla ještě jasněji než kov.
“Není nádherná?” chtěl vědět. Podal čepel Walegrinovi a hledal berle.
Jemné, vlnité černé čáry se střídaly se silnějšími pruhy stříbřitějšího kovu. Enlibarský meč, který měl neustále zabalený pod žíněnkou, takové proužkování neměl, ale Balustrus tvrdil, že jádro ze železa nakonec zrodí lepší ocel; tolik se lze naučit od rankanských zbrojířů. Walegrin udeřil novou čepelí naplocho o dlaň. Strašně rád by věděl, zda se mistr nemýlí.
“Hotovo, synu!” zvolal Balustrus ve vytržení a zase popadl čepel do ruky. “Věděl jsem, že tajemství vězí ve stříbře.”
Walegrin ho následoval z kůlny k jedné z menších výhní, v níž učni již rozdělali oheň. Mladíci odběhli, jakmile se muži přiblížili.
“Ale na hliněném střepu nebyla o stříbře ani zmínka. A v obyčejné oceli taky není stříbro.”
Hutník si odplivl do plevele. “Křiváci nikdy nedělali nic bez kouzel, mladíku. Kouzla při vaření, kouzla, když jdeš do postele s děvkou. Velké čáry, malá kouzla a zvláštní kouzla pro ocel. A tentokrát jsme se dostali ke kouzlu pro ocel.”
“Se vší úctou - totéž jsi říkal posledně a ve slané vodě se rozpadl.”
Balustrus si poškrábal zbrázděnou bradu. “Máš pravdu. Ale tentokrát cítím, že tomu tak je. Neumím ti to jinak vysvětlit. Mám z ní jiný pocit a ten pocit je dobrý. A musí to být stříbro - jinou změnu jsme neudělali.”
“Mělo snad v sobě stříbro ,ocelové’ kouzlo?” pochyboval Walegrin.
Kovácký mistr vrazil čepel do žhnoucích uhlíků. “Jsi bystrý, Walegrine. Škoda, že je příliš pozdě. Mohl ses naučit - mohl bys vyrábět vlastní ocel.” Znovu si odplivl a býlí se zlomilo. “Ne, nešlo o kouzlo pro ocel - nic takového. Nevím, jak to stříbro Křiváci očarovali. Světlonoš sem ten náhrdelník přinesl, hned jak princ oznámil odlití zvonu. Bylo vidět, že stříbro je staré, ale nebylo nijak výjimečné nebo cenné. Myslel jsem, že bude chtít, abych z něho udělal nápis. Stříbro vlisované do bronzu vypadá celkem elegantně. Ale ne - velekněz tvrdí, že to je Náhrdelník harmonie čerstvě sebraný Ilsovi - ani se nezmínil, jak k němu přišel. Chtěl, abych stříbro přitavil do bronzu. ,Ať se Ils chvěje, když je provoláváno Vashankovo jméno!’ řekl tím svým kněžským hlasem -“
“Neposlechl jsi,” skočil mu do řeči Walegrin.
“Netvrdím, že jsem se nesnažil, chlapče. Chtěl jsem ho smísit s mědí; chtěl jsem ho přidat k cínu - ta zatracená hmota vždycky vyplavala na povrch. Měl jsem na vybranou? Kdybych zvon odlil a stříbro nějak do kovu ponořil, zvon by nepochybně pukl, jakmile by do něj Světlonoš poprvé udeřil. Snad si dokážeš představit, jaká znamení by v tom viděli - a jak bych dopadl já. Nebo jsem mohl stříbro uložit na stranu a Světlonošovi oznámit, že jsem všechno vykonal přesně podle jeho pokynů.”
“Dal sis stříbro stranou?” Walegrin si rukou zakryl tvář a odvrátil se od mistra i výhně.
“Ovšem, mladíku. Snad si nemyslíš, že se otevřou nebesa, Vashanka vystrčí hlavu a vyzradí Molinu Světlonošovi, že Ilsovo stříbro není ve zvonu?”
“Poslední dobou se tu dějí podivné věci,” obrátil se Walegrin k mistrovi, když se odmlčel. “Stříbro by se mělo v bronzu roztavit, nemám pravdu?” zeptal se potichu.
“No jo - když se to stalo, uložil jsem ho stranou velice opatrně. Budu rád, až se ho zbavím. Nevím, co mi Světlonoš vlastně dal - a vsadím se, že on neví o nic víc. Ale náhrdelník je křivácká práce. Určitě ho začarovali, protože jinak by se roztavil - chápeš? A pak jsi přišel ty a chtěl jsi enlibarskou ocel. Máš rudu a ocel je vždycky ocel. Ale tady to neplatí a já vím, že potřebuju kouzlo, kouzlo, zajišťující tvrdost a pevnost. Nikdo živý takové čáry nezná, ale máme stříbro, které se neroztaví, protože je na něm silné kouzlo -
A navíc mám dobrý pocit, Walegrine, dobrý pocit. Bude mít ostří, jaké jsi ještě nikdy neviděl.”
Walegrin pokrčil rameny a znovu pohlédl na hutníka. “Jestli máš pravdu, kolik mečů můžeš vykovat?”
“Ze zbytku tvé rudy a mého náhrdelníku asi padesátku. A protože stříbro patří mně, hochu, bude můj podíl větší. Asi dvacet pět bude tvých a stejný díl zůstane mně.”
Plavý důstojník opět pokrčil rameny. Nečekal lepší výsledek. Díval se, jak Balustrus s námahou vytahuje zakalený, rudý kov z ohně. Existovalo několik teorií o popouštění mečů, které si vzájemně odporovaly. Některé říkaly, že k chlazení kovu nejlépe poslouží sněhová závěj, další označovaly obyčejnou vodu za dostačující. Většina se shodovala, že nejlepší je živé lidské tělo, nicméně v praxi se touto cestou vyráběly pouze císařské meče. Balustras věřil ve vodu donesenou přímo z přístavu, kterou pak nechali stát na slunci, až se napůl odpařila. Ponořil čepel do sudu takové slané vody a zmizel ve štiplavé páře.
Čepel přežila.
“Přines starý meč,” poručil Balustras a Walegrin pokynul Drozdovi, aby pro něj doběhl.
Porovnali váhu a vyváženost obou čepelí a pak pomalu zkřížili jednu o drahou. Walegrin držel starý meč a Balustras se rozmáchl novým. První údery byly váhavé. Walegrin je odrážel, ale sotva je pocítil. Pak mistr nabyl sebejistoty; rozmachoval se novou zbraní s rostoucí silou a málem zázračnou přesností. Ve světle pozdního odpoledne sršely tmavě zelené jiskry, ale Walegrina mnohem více znepokojoval starý muž, který znenadání nepotřeboval berle. Po několika okamžicích horečného úsilí Walegrin ustoupil mistrovi z dosahu. Balustras se zastavil, vydechl a sklonil čepel do prachu.
“Našli jsme to, mladíku,” zašeptal.
Poslal učedníky do Asylu pro soudek piva. Vojáci i učni bez zábran popíjeli, ale Balustras ne. Stále seděl na dvoře s čerstvě nabroušeným mečem položeným přes zakryté, zmrzačené nohy. Když se setmělo, připojil se k němu Walegrin.
“Jsi opravdový mistr kovu,” ocenil jej mladší muž s úsměvem a postavil vedle Balustra korbel piva.
Kovácký mistr zakroutil hlavou na znamení, že odmítá pivo i pochvalu. “Jsem stín muže, jakým jsem býval,” povídal sám pro sebe. “Takže teď máš své enlibarské meče, synku. A co s nimi budeš dělat?”
V měsíčním světle bylo vidět, jak se Walegrin posadil do dřepu. V nočním větříku jej pivo příjemně hřálo a dodávalo mu na sdílnosti a optimismu. “Za příslib meče můžu naverbovat muže - pro začátek jen pár. Ale pocestujeme na sever a necháme se najímat - budeme dělat, co je třeba. Po cestě naverbuju další. Až dorazíme ke Zdi čarodějů, budeme plně vybaveni a vyzbrojeni. V boji s Nisibisi získáme čest a slávu a pak z naší legie udělají předvoj.”
Mistr se rozesmál, až se hlasitě zakuckal, a konečně upil piva. “Sláva a čest, Walegrine, chlapče - co ti bude sláva platná? Co si koupíš za čest? Co bude s tvými muži, až lidé zapomenou na Zeď čaror dějů i Nisibisi?”
Pro rankanského vojáka a stejně tak pro válku byla čest a sláva cílem sama o sobě - voják vždycky našel půtku nebo důstojnickou hodnost. Walegrin samozřejmě dosud nezískal ani čest, ani slávu a tak byly jeho hodnosti jen hodnosti pěšáka - něco jako služba v asylské místní posádce: protiklad cti a slávě. “Budou mne znát,” předsevzal si po chvilce uvažování. “Dokud budu žít, budou mě ctít. Až zemřu, bude se na mě vzpomínat -“
“Ty už známý jsi, hochu, nebo jsi zapomněl? Znovu jsi objevil ocel Enlibaru. Neodvažuješ se kvůli tomu ukázat obličej. Kolik cti a slávy si myslíš, že potřebuješ, než si troufneš projít se po asylských ulicích? Dvacet pět mečů? Padesát mečů? Myslíš, že ti uvěří, když jim povíš, že jsme vyrobili ocel s pomocí kousků starého křiváckého náhrdelníku? Co?”
Walegrin se postavil. Rázoval kolem sedícího mrzáka. “Budu mít úspěch. Zvítězím, nebo zemřu.”
Rychlým, nepozorovatelným máchnutím berle shodil Balustrus Walegrina do prachu. “Není zdvořilé mluvit ke mně zezadu. Tvůj osud se změnil a ještě se změnit může. Císařství ti nikdy nic nedalo - a ani ti nic nedá. Ale v Asylu císařství nic neznamená.
Tady je moc, mladíku, ne čest a sláva, ale čistá moc. Moc můžeš využít tak, že si koupíš tolik cti a slávy, kolik budeš chtít. Povídám ti, Walegrine - Jubal se nevrátí. Jeho svět je zralý, jen ho utrhnout.”
“To už jsi říkal. Takže Jubal hnije někde pod svou usedlostí. Kolik zkrvavených jestřábích masek už přitloukli na most do Povětrova? I kdybych měl nutkání, nic nezbylo.”
“Tempus ti přebírá mužstvo. Jistě vím, že ti chytřejší jsou v bezpečí. Slyšeli, že Jubal není mrtvý a čekají na jeho návrat - ale nevědí všechno.”
Walegrin nastražil uši, když v Balustrově tónu zaslechl zlověstnou sebedůvěru. Nikdy mistrovi plně nedůvěřoval, a když hovořil v hádankách, věřil mu ještě míň.
“Nebyl jsem vždycky Balustrus. Býval jsem Šedý Vlk. Před pouhými pětadvaceti lety jsem vedl císařské legie do hor a zlomil poslední ilsižský odpor. Zlomil jsem ho, protože jsem je znal. V těch horách jsem se narodil. V mých žilách koluje krev králů a čarodějů. Nebo alespoň kolovala. Ale věděl jsem, že dny králů jsou sečteny a dny císařství započaly. Zničil jsem vlastní lid v naději na čest a slávu dobyvatelů -“
Walegrin si hlasitě odkašlal. Nebylo člověka, který by neslyšel o Šedém Vlku, mladém muži oděném do zvířecích koží, jemuž se v Ranke dostalo uvítání pro hrdiny navzdory křivácké minulosti - a tragicky zabitého při pádu z koně. Na jeho pohřeb se celé město obléklo do svátečního.
“Moji přátelé v Ranke mohli být otci tvých přátel,” řekl Balustrus při Walegrinově zjevné nedůvěře. “Díval jsem se na vlastní pohřeb z gladiátorské galerie, kde mě nechali omámeného, nahého a ocejchovaného. Měl jsem zemřít nebo zvětšit majetek svého bývalého přítele.” Hořce se zasmál. “Nebyl jsem obyčejný rankanský generál - zapomněli na to. Uměl jsem bojovat a uměl jsem ukovat zbraně, jaké nikdy neviděli. Naučil jsem se hutnictví od svého zrazeného lidu.”
“A Jubal - co ten s tím má společného?” zeptal se Walegrin nakonec.
“Přišel až později. Bojoval jsem a zabíjel tak často, že mne moji vlastníci propustili, ale pak si mě koupil sám císař, otec Pokakakiho. Cvičil jsem nové otroky a Jubal byl jeden z nich. Ideál - narodil se pro boj na život a na smrt. Naučil jsem ho každý trik, jaký jsem znal; byl mi synem. Viděl jsem, že při každém jeho boji měnily pána celé majetky. Brzy jsme oba patřili císaři. Pili jsme spolu, chodili spolu za holkama - pokud ti nevadí cejch a obojek, nežije si úspěšný gladiátor zle. Věřil jsem mu. Řekl jsem mu o sobě pravdu.
O dva dny později jsem byl na písku a bojoval proti němu. Nezápasil jsem pět let, ale ani ve vrcholné kondici bych mu nebyl rovnocenným soupeřem. Bojovali jsme s palcátem a řetězem - jeho volba. Druhým švihem zasáhl nohy. Čekal jsem to, ale zrovna tak jsem čekal rychlou, milosrdnou smrt. Myslel jsem, že jsme oba otroci: rovnocenní a přátelé. Řekl: ,Je to domluvené,’ ukázal k císařskému balkonu a znovu mě udeřil do nohou.
Bylo léto. Než jsem znovu otevřel oči, nastala zima. Lizeranský ranhojič po mém boku mi blahopřál k uzdravení - ale podívej, co se ze mě stalo!”
Mistr škubnutím vyhrnul tuniku a odhalil, co zbylo z nohou. Měsíční světlo ztlumilo hrůzu, ale Walegrin viděl pokroucené zbytky svalů, kusy odhalených kostí, šupinaté boule, jež kdysi bývaly koleny. Uhnul pohledem, ještě než Balustrus spustil látku dolů.
“Lizeran povídal, že ho platili zlatem. Pomalu jsem se vrátil do hlavního města, jak si jistě dovedeš představit, a s takovými bolestmi, jaké si představit nedovedeš. Den po našem boji byl Jubal osvobozen. Hledal jsem roky a našel ho v Povětrově, když už ho velice dobře chránily jeho masky. Nemohl jsem mu vhodně poděkovat za život, tak jsem se stal Balustrem, jeho přítelem. Koval jsem pro něho meče a masky.
Jubal měl nepřátele, schopnější než jsem já. Bál jsem se, že moji pomstu vykoná někdo jiný a že bude mít rychlou smrt. Když přišel Tempus, napadlo mě, že jsme si byli souzeni. Ale Tempus je krutý; krutější než Jubal, krutější než já. Jednou v noci sem přišel Saliman a řekl mi, že jeho pán leží živý mezi mrtvolami u márnice, hrot šípu v každém kolenu. Saliman se ptal, jestli bych jeho pánu neposkytl přístřeší, dokud nezemře. Byl si jist, že se tak stane. ,Ovšem,’ odpověděl jsem, ,ale nemusí zemřít. Pošleme ho k Lizeranovi.’”
Pivo již Walegrina nehřálo. Nenávist a pomsta mu nebyly cizí, necítil soucit s otrokářem. Ale v Balustrově hlase byla čistá, ukojená, šílená zášť. Tento muž zradil vlastní lid kvůli Ranke - a na oplátku byl zrazen Ranke. Nazýval Jubala synem, řekl mu o sobě pravdu a uvěřil, že ho jeho syn vzápětí zradil. Walegrin věděl, že teď je pro Balustra ,synem’ on. Očekává snad starý mistr zradu - nebo zradí první?
Balustrus se zahalil závojem sebeuspokojení. Mlčel, když mu Walegrin sebral holbu a odnesl ji přes dvůr do stínu, kde seděl Drozd.
“Drozde - mohl bys dnes večer zajít do města?”
“Nejsem na tom tak zle, abych se nedokázal proplést Spletí.”
“Tak tedy běž. Začni se poohlížet po chlapech.” Drozd ze sebe střásl účinky piva.
“Co se stalo? Nějaký malér?”
“Ještě ne. Balustrus se chová divně. Nevím, nakolik mu ještě můžeme věřit.”
“Jak to, že se mnou konečně souhlasíš?”
“Vyprávěl mi historii svého života. Za deset dní smím navštívit Illyru - po novu a až se očistí. Na druhý den ráno se vydáme na sever. Jestli nebudeme mít meče, tak s rudou a stříbrem.”
Drozd nepatřil k lidem, kteří říkají ,Já ti to povídal’ víc než jednou. Oblékl si plášť a přelezl vnější zeď. Jen Walegrin věděl o jeho odchodu.
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Kovácký mistr organizoval slévárnu na dvoře s vojenskou přesností. Za šest dní pečlivého popouštění bylo vykováno dalších šest mečů. Walegrin si v duchu propočítával pokrok: tolik a tolik dní, než bude moci zajít za Illyrou, a ještě jeden navíc, než budou hotové meče; a ještě jeden na setkání s muži, které Drozd sbírá za městem. Pak budou moci odejít.
Pozorně Balustra sledoval. Ačkoli mistr nevypadal, že by chystal zradu, cítil Walegrin úzkost. Častěji sem přicházeli neznámí lidé a mrzák podnikal výpravy na místa, která ani Drozd nedokázal najít. Když se mladík Balustra vyptával, dozvěděl se o Lizeranovi, který pečuje o Jubala, a o úplatcích, které potřebuje zaplatit.
Onoho osmého rána, deštivého rána, kdy si muži rádi přispali i po svítání, dokončil Walegrin své plány. Přesně ve chvíli, kdy chtěl vzbudit Drozda, uslyšel nějaký zvuk za zdí, odkud se nemělo ozývat nic.
Stejně Drozda vzbudil a oba se neslyšně plížili za zvukem. Walegrin tasil meč, první enlibarský meč, jaký byl po pěti stech letech vykován.
“Máš peníze a zprávu?” slyšeli říkat Balustra.
“Ano, pane.”
Balustrovy berly zaskřípaly o prasklinu v kameni. Walegrin a Drozd se přitiskli ke zdi a nechali ho projít. Od mistra se pravdu nikdy nedozvědí, ale posel jim zazpívá. Plížili se podél zdi.
Neznámý byl oblečen do tmavých šatů nezvyklého střihu. Právě si upravoval třmen, když na něho Walegrin skočil a přitiskl jej k zemi. Pevně muži stiskl ústa dlaní, odtáhl ho kousek od koně a stále mu svíral paži.
“Copak to tu máme?” zeptal se Drozd po zběžném prohledání koně.
“Zatím nevím,” odpověděl Walegrin. Znovu zkroutil ruku, až cítil, jak muž lapá po dechu, a pak jej povalil. “Není místní a nevypadá ani na Nisibana.”
Mladý muž měl jemné, téměř ženské rysy a jeho snaha osvobodit se byla až směšně marná. Walegrin mu vrazil ostrý políček a pak jej škubnutím posadil.
“Vysvětluj.”
Vyděšené oči skákaly z jednoho muže na druhého, až spočinuly na Walegrinovi, ale mladík stále mlčel.
“Budeš ho muset pořádně prohledat, co?” zahrozil Drozd.
“Hleďme - tady je jeho měšec.”
Walegrin odtrhl váček od mladíkova opasku. Přitom si všiml, že chlapec nemá žádnou zbraň, alespoň ne na očích, dokonce ani nůž. Pod kazajkou měl ovšem nějaký velký těžký předmět. Walegrin hodil měšec Drozdovi a vylovil skrytý medailon, pokrytý cizokrajně vyhlížejícím nápisem. Ani trochu písmu nerozuměl. Vtom Drozd vyjekl překvapením a na místě mezi nimi vzplálo oslnivé světlo.
Když vzhlédl Walegrin, vybuchl druhý záblesk. Víc času jejich vězeň k odvedení pozornosti od svého útěku nepotřeboval. Slyšeli, jak mládenec nasedl a tryskem uhání pryč, ale než se rozkoukali, neviděli na stezce nic než bláto.
“Čáry,” zamumlal Drozd, když se postavil.
Walegrin nic neříkal, dokud se nezvedl na nohy. “Tedy, Drozde - co ještě bylo v tom měšci?” zeptal se po hodné chvíli.
Drozd ho znovu opatrně prozkoumal. “Malá sbírka mincí a tohle.” Podal Walegrinovi malý stříbrný předmět.
“Jedna z ilsižských spojek,” zašeptal Walegrin. Otočil se k vile. “Má něco za lubem.”
“Ten čaroděj nebyl Rankanec,” nabídl mu útěchu Drozd.
“To znamená jediné. Máme nové nepřátele. Jdeme. Je čas zajít za sestrou. Bude tomu rozumět přinejmenším tak dobře jako mistr.”
Déšť mnoho lidí na bazar nevylákal. Poblíž přístavu byla dokonce mlha, a tak je Walegrin dvakrát svedl ze správné cesty, než zaslechl dunění Dubrova kladiva. Pod ochrannou plachtou čekali dva žoldnéři, od pohledu pěkný párek ničemů. Dubro jim opravoval štít.
“Děláš tam víc proláklin, než jich vyrovnáváš, nemehlo,” stěžoval si mladší, vyšší z páru, ale Dubro pokračoval v bušení.
Walegrin a Drozd se přiblížili, aniž si jich někdo všiml. Vstup do domu zahrazoval provaz, obvyklé znamení, že Illyra věští. Walegrin se pokusil odhalit ve vzduchu vůni jejího kadidla, ale cítil jen Dubrův oheň.
Zevnitř se ozval křik a rána. Dubro upustil kladivo a ve vchodu se srazil s Walegrinem. Třetí Pastorek trhnutím uvolnil provaz a neúspěšně se pokusil prorazit si cestu kolem Dubra a Walegrina. Kovář popadl Pastorka za ramena. Další dva sáhli po zbraních, ale Drozd měl již taseno. Všichni ztuhli na místě.
Ve vchodu se objevila Illyra. “Nech je běžet, Dubro,” požádala unaveně. “Pravda ho zraňuje víc, než bys mohl ty.” Všimla si Walegrina, povzdechla si a ustoupila do přítmí.
“Prolhaná čubko!” křičel za ní třetí Pastorek.
Dubro změnil chvat a zatřásl malým mužem. “Ztrať se odtud, než si to rozmyslím,” řekl hlubokým hlasem.
“Ještě jsi nedokončil opravu štítu,” postěžoval si mladý žoldnéř, ale společníci jej umlčeli, popadli štít a odspěchali do deště.
Dubro obrátil pozornost k Walegrinovi. “Člověk by měl čekat, že se u nás ukážeš, když se stane něco takového.”
“Neměl bys dovolit, aby se vídala s lidmi, jako byl tenhle muž.”
“Nedovolil by,” vysvětlovala Illyra od vchodu. “Ale nikdo jiný už nechodí - ani ke kováři, ani k věštkyni. Pastorci odradí všechny ostatní.”
“A co ženy, které za tebou chodívaly? Milenci a kupci?” Walegrinův tón byl drsný. “Nebo ti je S’danzo nevrátily?”
“Ne, Miniril se zachovala čestně. Všude je to stejné. Žádná žena se neodváží vydat se tak blízko Povětrova - a totéž platí o mnoha kupcích. Nepotřebují, abych jim vykládala osud, když se dostanou do konfliktu se Svatými spolky.”
“A ty potřebuješ peníze pro novorozeňata?” vyvodil z její řeči Walegrin a hned si uvědomil, že neslyší zvuky, které by svědčily o přítomnosti dětí.
Illyra uhnula pohledem. “Tedy, ano - a ne,” řekla rozzlobeně. “Potřebovali jsme kojnou - a našli ji. Ale pro ni a děti tu není bezpečno. Potloukají se tu různí lotři. Horší, než bývaly jestřábí masky. Ti aspoň zůstávali v kanálech, kam taky patřili. Arton a Lillis jsou v Domě Afrodisiině.”
Nebylo neobvyklé, když o dítě pečovala pěstounka z dobře vedeného veřejného domu, kde mladé ženy prodávaly své mléko. Myrtis, majitelka Afrodisiina domu, měla nezpochybnitelně dobrou pověst. I ženy z paláce nechávaly děti v dětských pokojích Afrodisiina domu. Ale dát dítě do opatrování nebylo u S’danzů vůbec běžné. Walegrin chápal, že Illyra svolila jen proto, že byla vyděšená.
“Někdo ti vyhrožoval?” zeptal se. Znělo to jako dotaz místního důstojníka, ale taková bývala jeho práce.
Illyra neodpověděla, ale Dubro ano. “Vyhrožují pokaždé, když jim řekne pravdu. Povídá jim, jací jsou zbabělci - a jejich výhružky to jen dokazují. Lyra je moc čestná; neměla by odpovídat na otázky, na které by se muži neměli ptát.”
“Ale na tvoje otázky teď odpovím, Walegrine,” nabídla, ale na manžela se nepodívala.
Stojany na kadidlo dosud ležely převržené na kobercích. Kartami Pastorek mrštil o zeď. Zatímco ukládala věci na místo a usazovala se za stůl, Walegrin se rozhlížel. Usoudil, že z porodu dvojčat se už vzpamatovala. Ve tváři se jí objevila příjemná zralost, ale jinak byla stále stejná - dokud se zase nechopila karet.
“Co hledáš?” chtěla vědět.
“Zradili mě a jsem stále v nebezpečí. Rád bych věděl, koho se mám bát nejvíc a kde bych mohl být v bezpečí.”
Tvář Illyry se uvolnila, nevyjadřovala žádné pocity. Upřela na něho bezvýrazné oči. “Ocel přivádí nepřátele, nemám pravdu?”
Přestože ji Walegrin již dříve viděl ve věšteckém transu, ta změna jím otřásla. Přece jenom naprosto věřil jejím darům, neboť mu přečetla hliněný střep, který ho dovedl k rudě. “Ano, ocel přivádí nepřátele.
Bude mou smrtí? Je posledním článkem řetězu, ukovaného S’danzy?”
“Podej mi svůj meč,” požádala jej.
Předal jí enlibarskou čepel. Illyra ji chvíli upřeně pozorovala, pak přejela dlaněmi po ploché straně meče a jemně se dotkla špičkami prstů ostří. Položila kovový předmět na stůl a seděla bez hnutí tak dlouho, až se o ni Walegrin začal bát. Už už chtěl vyrazit ke dveřím, když se jí rozšířily oči a zvolala ho jménem.
“Od porodu vidím budoucnost jen nejasně, Walegrine, ale tvá budoucnost je jako mlha pro slunce.
Ocel nepatří žádnému člověku, ale sama sobě - tím víc tato ocel. Je načichlá bohy a kouzly, místy, kam S’danzové nevidí. Ale pokud se tvoji nepřátelé nespojí s bohy, nebudou mít nad tebou žádnou moc. Vidím uskoky, zrady - ale nic neublíží tobě nebo tvé oceli.”
“A co Rankanci? Zapomněli na mě? Až půjdu na sever -“
“Nepůjdeš na sever,” přerušila ho a znovu uchopila meč.
“Lyro, odcházím na sever se svými lidmi i meči.”
“Nepůjdeš na sever.”
“Nesmysl.”
Illyra opět odložila meč na stůl. “Za celý týden jsem nic neviděla tak jasně, Walegrine. Nepůjdeš na sever. Neopustíš Asylum.”
“Pak nemůžeš tvrdit, že se mi nic nestane. Co ten zvěd, kterého jsme chytili dnes ráno? Cizinec, který zmizel. Vidíš ho?”
“Ne - možná pro tebe není důležitý, ale zkusím karty.” Zvedla balíček, uchopila ho za ruku a přitiskla mu ji na karty. “Třeba je tvůj osud jiný než osud oceli. Rozděl karty do tří balíčků, potom na každém otoč vrchní kartu.”
Položil tři hromádky na místa, která mu ukázala, a obrátil karty. První ukazovala souboj dvou mužů. Ačkoli jim z čepelí kapala krev, zdálo se, že žádný z nich není zraněn. Tuto kartu Walegrin viděl již dříve. Druhá byla neznámá a poškozená vodou, která rozmazala barvy. Obrázek zřejmě představoval řadu lodí na otevřeném moři. Třetí karta ukazovala brněním chráněnou ruku svírající jilec meče, který se v polovině čepele měnil v plamen. Walegrin bez přemýšlení natáhl ruku, jako by se chtěl plamene dotknout. Illyra mu prsty ruku sevřela a zabránila mu pohyb dokončit.
“Tvá první: Dvě rudy: ocel. Znamená mnoho věcí, ale pro tebe je to jednoduše ocel. Ale to už víš.
Tvá druhá: Sedm lodí. Tvořily rybářskou flotilu, ale změnily se na něco jiného.” Stiskla mu ruku. “Je v nich nebezpečí i příležitost. Ani bohové nevidí tuto kartu tak, jako ji vidíme teď my. Sedm lodí se plaví z budoucnosti; plují do Asylu a nic nezůstane stejné. Pamatuj si to!” nařídila mu a zase kartu obrátila. “Není naším údělem vidět, co dosud neviděli bozi.
Tvá třetí není meč, i když sis to myslel. Jde o Plamenné kopí - Oriflamu. Máš kartu vůdce. Přichází-li s ocelí a odhalenou budoucností, staví tě do čela. Není kartou muže, který věří v prokletí S’danzů.”
“Nemluv v hádankách, Illyro.”
“Vše je prosté. Neneseš kletbu S’danzů a kdoví, zda jsi vůbec prokletý byl. Máš znamení dané bohy; pamatuj ale, co o bozích říkáme: je jedno, jestli tě prokleli nebo zda ti věnují přízeň. Od narození dětí dnes poprvé není budoucnost zastřená. Vidím obrovskou flotilu plující do Asylu - a vidím Oriflamu. Nebudu vysvětlovat, co vidím.”
“Muži z Ranke mne nedostihnou a Balustrus mě neprodá?” Žena zrodu S’danzů se zasmála a posbírala karty. “Zvedni oči, Walegrine. Na tom nezáleží. Ranke je odtud na sever a ty nejedeš na sever. Ocel, flotila a Oriflama jsou přímo zde.”
“Nerozumím.”
Kadidlo dohořelo. Vchodem přehrazeným provazem k nim pronikalo sluneční světlo. Illyra se vynořila z aury tajemná a opět se stala sama sebou. “Jsi jediný, kdo může rozumět, Walegrine,” vysvětlila mu. “Jsem hodně unavená. Ne že by na tom nějak zvlášť záleželo; necítím tvoji záhubu - a od doby, kdy začali chodit žoldnéři, jsem ji cítila velmi často. Kdo ví. Třeba nepatříš k lidem, kteří porozumí. Něco se děje s tebou, s tvým okolím a ty se jen protloukáš. Až budeš odcházet, vyřiď Dubrovi, že dneska už nechci nikoho vidět.”
Vstala a zašla za závěs. Slyšel, jak si lehá; potichu odešel. Drozd pomáhal Dubrovi s obručí na kolo, ale oba muži se při pohledu na něho zarazili.
“Přeje si po zbytek dne zůstat sama,” předal vzkaz.
“Tak by ses od ní měl raději klidit.”
Walegrin bez námitek zamířil ze stínu plachty. Drozd se k němu připojil.
“Tak co ses dozvěděl?”
“Řekla mi, že nevyrazíme na sever a že k Asylu míří velká flotila.”
Drozd na místě zastavil. “Blázní,” prohlásil.
“Myslím, že ne, ale stejně tomu nerozumím. Budeme se zatím držet původních plánů. Dnes večer se vrátíme do města a promluvíme si s muži, které jsi našel. Mělo by být hotovo dvacet pět mečů - pokud ne, skoncujeme s tím, dál by to nemělo smysl, a odejdeme s těmi, co se nám podaří získat. Chci odtud zmizet se svítáním.”
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Mrňavému pokojíčku v horním patře poskytovaly světlo dvě ohavně zapáchající svíce. Muž, jenž stál uprostřed pokoje, na jediném místě, kde mohl stát, aniž by se uhodil do hlavy o hrubě otesané trámy, se necítil právě nejlépe. Z hloubky rohového stínu na něj pálil otázky Walegrin.
“Říkáš, že umíš zacházet s mečem. Bojuješ v šarvátkách nebo bitvách?”
“V obojím. Než jsem přede dvěma roky přišel do Asylu, žil jsem nějaký čas na Valtostinu. V noci jsme se bili s místními obyvateli a ve dne s tostinskými kmeny. Za jediný den jsem už taky zabil dvacet mužů a můžu ti na důkaz ukázat jizvy.”
Walegrin o jeho pravdomluvnosti nepochyboval. Muž nevypadal na rváče, ale na zkušeného bojovníka. Drozd ho viděl, jak jednou rukou zkrotil párek výtržníků, aniž by byl někdo zraněn nebo došlo k velkému rozruchu. “Proč jsi opustil Valtostin?”
Muž neklidně přestoupil z nohy na nohu. “Ženy - totiž žena.”
“A ty jsi přišel do Asylu zapomenout?” naznačil Walegrin.
“Pro takové, jako jsem já, se práce vždycky najde; hlavně v podobných městech.”
“Takže sis našel práci, ale ne v místní posádce. Co jsi dělal?”
“Střežil jsem majetek jednoho kupce…”
Walegrin nepotřeboval slyšet zbytek vysvětlení; už ho slyšel dost často. Jako by se přeživší jestřábí masky shodly na jediné výmluvě, kterou budou vysvětlovat své bývalé spojení s Jubalem. Svým způsobem to byla pravda. Jubalův obchod se v zásadě nelišil od činnosti obchodníků podnikajících v mezích zákona - obzvláště zde v Asylu.
“Je ti známo, co nabízím?” zeptal se Walegrin chabě, když se muž odmlčel. “Proč jdeš za mnou, když Tempus potřebuje Pastorky?”
“Radši bych umřel, než abych sloužil jemu.”
I toto byla očekávaná odpověď. Walegrin se vynořil ze stínu a objal svého nového muže. “No, i smrt tě může potkat. Ubytovali jsme se ve vile na sever od města. Podle domovního znamení se jmenuje ,Vzdychající stromy’, pokud umíš číst křivácké písmo. Jinak to tam poznáš po čichu. Ještě jednu noc jsme u kováckého mistra Balustra.”
Cubert jméno znal a ani nehnul brvou, když ho slyšel od Walegrina. Možná si na rozdíl od většiny žoldnéřů neošklivil magii a vše, co s ní souviselo. Nebo byl prostě dobrý voják a přijímal svůj úděl s odevzdaností. V otevřených dveřích se objevil Drozd.
“Tenhle byl poslední?” zeptal se Walegrin, když osaměli.
“Rozhodně nejlepší. Je tam ještě jedna jestřábí maska a -” Drozd se odmlčel, “je to ženská.”
Walegrin si povzdychl, až se plameny svíček zachvěly. “Skvělé - pošli ji sem.”
Armáda neměla ve zvyku, dokonce ani tady na venkově, považovat ženu za schopnou vykonávat jinou práci než v kuchyni nebo v posteli. Jubalovo odmítnutí časem prověřených postojů připadalo Walegrinovi odvážnější než jakákoli jiná jeho činnost. Pastorci však naneštěstí měnili povětrovskou část města a Walegrin byl nucen uvažovat o ženských výjimkách, pokud měl opustit město s tuctem mužů - vojáků - ozbrojenců, je jedno, jak jim bude říkat, pod svým velením.
Poslední uchazečka vstoupila do pokoje. Drozd zase vklouzl do výklenku, hned jak za sebou zavřel dveře.
Jubal najímal dva druhy žen. První byly drobné, samé zuby a oči a naprosto postrádaly tradiční ctnosti, které si každý voják bere do bitvy. Druhým typem byl chlap, který by v případě nutnosti mohl rodit - velké a rozložité, silné jako muži stejného vzrůstu, ale postrádající vojenskou čest stejně jako jejich vychrtlé sestry.
Tato patřila do první skupiny. Hlavou sahala Walegrinovi sotva k hrudi. Svým způsobem mu připomínala Illyru a samotná podoba málem stačila, aby ji na místě odmítl.
Uvolnila si krátký kilt a poopravila uzel na rameni tuniky, která téměř odhalila malé ňadro stejně umouněné jako zbytek postavy. Walegrin usoudil, že nejedla dva nebo tři dny. Tvář jí stahovala napůl zahojená sečná rána; další zranění se táhlo po pevné, nahé paži. Někdo se tu ženu pokoušel zabít, ale nevyšlo mu to. Roztaženými prsty energicky prohrábla matné tmavé vlasy, ale nijak jim nepomohla.
“Jméno,” požádal ji, když zase stála v klidu.
“Cythen.” Na někoho tak zbídačelého měla pozoruhodně příjemný hlas.
“Umíš zacházet s mečem?”
“Celkem dobře.”
“S chlapeckým mečem, předpokládám, ne s mužským.”
Oči Cythen se při urážce zablýskly. “Naučila jsem se zacházet s mečem od svého otce a bratrů, strýců a bratranců. Když přišel čas, dali mi své.”
“A Jubal?”
“A ty,” prohlásila vzdorovitě.
Na Walegrina udělal její duch dojem - a přál si, aby místo ní mohl zaměstnat její příbuzné. “Jak jsi přežila po Jubalově smrti - nebo si myslíš, že není mrtev?”
“Zbylo nás tak málo, že otázka jeho života nebo smrti není důležitá. Vždycky jsme měli víc nepřátel než přátel. Dny jestřábích masek jsou ty tam. Jubal byl náš vůdce a nikdo ho nemůže nahradit, ani na několik týdnů. Zkoušela jsem to v Uličce červených luceren - ale nelíbilo se mi tam. Nebývala jsem vždycky taková.
Viděla jsem, jak se tvůj člověk postavil Pastorkovi - takže jsem se na tebe přišla podívat a zjistit, co jsi zač.”
Muž by se na svého případného velitele neměl dívat tímto způsobem - ne že by flirtovala. Walegrin měl pocit, jako by se snažila vyměnit si s ním roli.
“Jubal byl chytrý a silný - i když asi ne tak chytrý a silný, jak si myslel. Nakonec ho Tempus dostal. Cením si své věrnosti vysoko a musím vědět, komu bude patřit. Co máš v plánu? Povídá se, že máš nějakou tvrdou ocel. Pro koho ji použiješ?”
Walegrin neskrýval překvapení, jen na ni zíral. Měl mnohem méně zkušeností než otrokář, méně lidí a mnohem méně zlata. Ranke v podobě Tempa porazilo Jubala - jakou naději vlastně může mít? “Mám ocel Enlibaru překovanou v meče. Nisibané nebojují v sevřených řadách a družstvech; napadají ze zálohy a my budeme napadat ze zálohy je, dokud se neproslavíme. Potom získáme víc mečů -“
Hlasitě si vzdychla. V jednom okamžiku si Walegrin vztekle pomyslel, že se dívka otočí na patě a odejde. Vážně čekala, že skočí po Jubalově ztraceném panství? Nebo vycítila trhliny v jeho sebejistotě?
“Pochybuji - ale přinejmenším se dostanu z Asylu,” vysvětlila a během řeči mu nabídla ruku.
Kapitán žoldnéřů vítal své muže potřesením ruky a kamarádským objetím. Walegrin neobjímal ženy jako přátele. Když potřeboval, našel si obyčejnou štětku, povalil ji na záda, a když jí vyhrnul sukně, aby jí zakrývaly obličej, vzal si, co potřeboval. Viděl ženy, dámy, s nimiž by takto nezacházel - ale takové nikdy neviděly jeho.
Cythen nebyla prostitutka a kdyby s ní tak zacházel, zostudila by ho. Nebyla ani dáma - byla napůl svlečená a pokrytá špínou. Nicméně ji nedokázal vrátit na ulici - alespoň dokud se pořádně nenají. Walegrin si rychle otřel dlaň o kalhoty a pak jí stiskl ruku. Měla pevný stisk, né jako silný muž, ale dost pevný na to, aby vládla mečem. Walegrin zvedl druhou paži a s usilovnou snahou o přirozenost ji chtěl obejmout, když ho od činu samého zachránilo dupání a výkřiky. Rozruch se ozýval z venkovních schodů.
Drozd se tiskl ke zdi. Walegrin tasil dýku z pochvy na předloktí a stačil ještě zahlédnout, jak si Cythen připravuje nebezpečný, vražedný nůž, schovaný někde pod sukní. Dveře se rozlétly.
“Unesli ji!”
Světlo pochodně na podestě Walegrina částečně oslepilo, takže neviděl všechny podrobnosti děje, který se před ním odehrával. Někdo stál uprostřed, ohromný a řvoucí; strhával ze sebe cosi, co rovněž řvalo - zřejmě strážce a nakonec i Drozda, jenž skočil ze tmy s cílem sevřít krk domnělého útočníka ve smrtících pažích. Tmavý kolohnát zachroptěl. Padl dozadu a přimáčkl Drozda ke zdi. Zkroutil se a uvolnil si pravou ruku, pak si opatrně odloupl někoho z levého boku a odhodil ho do výklenku.
“Walegrine!” zařval. “Unesli ji!”
Cythen se krčila a čekala na příležitost. Byla příliš nízko, než aby si jí obr mohl všimnout, ale Walegrinově pozornosti neunikla. Byla připravená zasáhnout. Položil jí ruku na rameno. Uvolnila se.
“Dubro?” zeptal se Walegrin opatrně.
“Unesli ji!” Kovářova bolest nebyla fyzická, ale přesto byla skutečná. Walegrin se nepotřeboval ptát, koho unesli. Nedovedl si však představit, jak se vůbec dostali kolem kováře.
“Mluv pomalu: Kdo ji unesl? Kdy? Proč?”
Kovář se nadechl tak zhluboka, až se celý roztřásl, a pak se ovládl. “Těsně po západu slunce se objevil nějaký mladý žebrák. Říkal, že v přístavu došlo k nehodě. Lyra mě poprosila, jestli bych jim nepomohl, tak jsem šel s tím mladíkem. Téměř ihned se mi ztratil. V přístavu se nic nedělo -” odmlčel se a stiskl Walegrinovi zápěstí, až mu zapraštěly kosti.
“Byla to past?” naznačil Walegrin, vděčný za vysokou rukavici, která mu chránila zápěstí před plnou silou Dubrova zoufalství.
Kovář pomalu přikývl. “Byla pryč!”
“Nešla prostě za tebou a neztratila se - nemohla jít navštívit někoho ze S’danzů?”
Vzdech až z hloubi duše si prodral cestu Dubrovým hrdlem. “Ne - ne. Doma bylo všechno vzhůru nohama. Prala se, ale vzali ji s sebou - bez šálu. Walegrine, bez šálu nikam nechodí.”
“Co když se jí podařilo utéct a někde se schovat?”
“Hledal jsem - jinak už bych tu byl dřív,” vysvětlil kovář a přesunul své sevření z Walegrinova zápěstí na méně chráněné rameno. “Vyburcoval jsem všechny S’danzy - hledali se mnou. Za stánkem jednoho rolníka u řeky jsme našli střevíc, ale nic jiného. Šel jsem domů, abych se poohlédl po nějakých stopách.” Dubro na zdůraznění svých slov Walegrinem zatřásl. “Podívej, co jsem našel!”
Vytáhl z měšce nějaký předmět a přidržel ho Walegrinovi tak blízko před očima, že ho stejně neviděl. Konečně se kovář ovládl a uklidnil, pustil Walegrina a dovolil mu, aby si věc prohlédl. Byl to kovový knoflík k vysoké rukavici, s rytými ozdobami, natolik výlučný, aby se podle něj dal jeho nositel identifikovat. Ale Walegrin ho nepoznával. Podal ho Drozdovi. “Poznáváš ho?” zeptal se.
“Ne -“
Cythen vzala knoflík Drozdovi z rukou. “Pastorek -” řekla se směsicí zloby a strachu. “Vidíte ten blesk dopadající z mračen? Jen oni nosí takové ozdoby.”
“Máš plán?” zajímal se hned Dubro.
Nejen Dubro očekával plán. Při zmínce o Pastorcích se v místnosti znovu objevil Cubert. Cythen přímo prahla po krvi. Jestřábí masky měly důvod k pomstě. Dokonce i Drozd, jenž si stále mnul bolavý krk, vypadal, jako by se jednalo o výzvu, na kterou musí odpovědět. Walegrin nacpal knoflík do měšce u pasu.
“Víme, že za tím vězí Pastorek, ale nevíme, který,” vypočítával Walegrin, ačkoli podezíral Pastorka, který tehdy převrátil Illyře stůl. “Nemáme čas honit je všechny a myslím, že Tempus by nám to ani nedovolil. Ale pokud budeme mít jedno dvě rukojmí z řad Pastorků, půjde všechno snáz -“
“Půjdu s Drozdem. Vím, kde se touto dobou zdržují,” prosazoval Cubert. Cythen souhlasně přikývla.
“Mějte na paměti, že mrtvý Pastorek nám nepřinese žádný užitek. Takže pokud budete nějakého muset zabít, dobře schovejte tělo - hrom do toho!”
“Bude nám potěšením,” zakřenil se Cubert.
“Dohlédni, ať dostanou meče,” požádal Walegrin, když Drozd odváděl bývalé masky z místnosti. Osaměl s Dubrem. “Teď spolu prohledáme zadní ulice - a doufám, že nic nenajdeme.”
Dubro souhlasil. Na člověka, kterého lidé považovali za chytrého stejně asi jako kladivo, jímž se oháněl, se Dubro pohyboval tmou šikovně a Walegrina spíše vedl, než aby byl veden. Walegrin očekával, že mu hromotluk bude více překážet, a snažil se ho oddělit od ostatních, ale Dubro znal slepé uličky a nechráněná sklepení lépe, než by od něho kdo čekal.
Posléze se vynořili ze Spleti u zapáchajících staveb márnice. Pracovali zde řezníci stejně jako hrobníci a zaměstnanci pohřebních ústavů. Kluzké mohyly hnijícího masa a kostí se nerušené táhly až k řece. Racci a psi se místu vyhýbali, avšak bylo vidět kalem cupkající stíny obrovských krys. Zde našli onoho rána Rezzel - a tady ji zanechali. Na vteřinu si Walegrin pomyslel, že tu vidí ležet Illyru - ale ne, jen další směsice kostí, které zánik dodal zářících barev.
“Tak často sem chodila,” vydechl tiše Dubro. “Ty víš proč, vid?”
“Dubro - snad si nemyslíš, že bych -“
“Ne, věřila ti a v takových věcech se nemýlí. To jen, že když byla vystrašená, když si myslela, že nemá kam jinam jít - že třeba mohla přijít sem.”
“Pojď, vrátíme se na bazar. Její lidé mohli něco objevit. Jestli ne, taky dobře - shromáždím své muže a všechno, co od rána vypátrali. Vypořádáme se s Tempem odtamtud.” Dubro přikývl a vedl jej zpět, opatrně kolem strašidelně se lesknoucích věcí ležících v blátě.
Když vstoupili do pokojíku za plachtou, seděla u Illyřina stolku nešikovně Kopretina, která byla mezi ženami stejně obrovská jako Dubro mezi muži. “Je naživu,” oznámila mohutná žena a dál se probírala kartami Illyry.
“Walegrin má plán, jak ji Pastorkům zase sebrat,” prozradil jí Dubro. Oni dva téměř stačili naplnit místnost.
Kopretina se zvedla ze skřípající stoličky a přistoupila k Walegrinovi, v očích zvědavost dravce. “Walegrine - ty jsi ale vyrostl!”
Nebyla vysoká, rozhodně nebyla vyšší než Cythen, ale měla postavu hory. Byla zahalená do vrstev pestrých oděvů. Barev i vrstev bylo tolik, že je oko ani nedokázalo rozlišit. Přesto se dokázala pohybovat tak rychle, že Walegrina lapila ještě přede dveřmi.
“Zachráníš ji?”
“Myslel jsem, že S’danzy nezajímá,” štěkl Walegrin.
“Porušuje malá pravidla a platí malou cenu - ale ne takto. Ty máš na mysli matku. Porušila velká pravidla a zaplatila velkou cenu. Ale cožpak bychom nechtěli všichni porušovat důležitá pravidla? Zaplatila životem - ale vzpomínáme na ni zde,” přitiskla si Kopretina těstovitou ruku na srdce. “Teď běž a přiveď ji zpátky. Já zůstanu s ním.” Ustoupila z cesty a vystrčila Walegrina do tmy. Pravděpodobně neměla velkou sílu, ale při své váze ani nemusela.
Když Walegrin osaměl na bazaru, vzpomněl si, co mu Illyra vyprávěla o S’danzech. Existovaly dvě společnosti, mužská a ženská, a jejich cíle nebyly totožné. Jeho otce rozkouskovali muži S’danzů - a muži S’danzů ho prokleli. Ale sílu, dar vidění měly ženy.
Walegrin se pomalu vydal do kopců za Asylem, směrem k Balustrově vile. Potřeboval veškerou sílu, aby při každém kroku našel pevnou půdu pod nohama. Potřeboval se najíst a vyspat, teprve pak bude zase moci čelit oříšku s Illyrou. Napadlo ho, že dokud ji nenajde, živou či mrtvou, nebude moci odejít.
Jeho pozornost zaujal ženský pláč. Z temnoty se vynořila postava a vrhla se mu kolem krku. Walegrina v polospánku nenapadlo nic jiného, než že má před sebou Illyru. Ale nevoněla jako Illyra. Odstrčil Cythen a pozorně si ji ve světle vycházejícího slunce prohlížel.
Roztřepená jizva na tváři dívky se někdy během noci zase otevřela. Čerstvé krevní sraženiny jí pokroutily výraz, takže poněkud připomínala Balustra, slzy a pot načrtly na špinavé kůži svislé cestičky. Prvním Walegrinovým impulsem bylo hodit ji po hlavě do křoví. Namísto toho ji vzal za ruku a vedl ke skále. Rozepnul si plášť a podal jí ho. Přitom sám sebe přesvědčoval, že totéž by udělal i pro své muže, ale tak docela tomu nevěřil.
“Dostali Drozda a Cubert je mrtvý!” vzlykala.
Vzal ji za ruce ve snaze odvrátit hysterii, která jí znemožňovala mluvit srozumitelně. “Co je s Drozdem?”
Cythen zabořila obličej do dlaní, hlasitě popotáhla a pak se již beze slz podívala přímo na Walegrina. “Byli jsme v Povětrově, zrovna jsme procházeli kolem podniku matky Becho. Sledovali jsme dvojici Pastorků, o kterých nám někdo řekl, že tudy procházeli po setmění a nesli tělo. Drozd nás vedl, já šla poslední. Zaslechla jsem nějaký hluk. Varovala jsem ty vpředu a otočila se, abych se mohla bránit, ale padli jsme do pasti, od začátku byli v přesile. Ani jsem nestačila tasit dýku - dostali mě zezadu. Chtěli nás svázat a odnést, ne zabít. Složila jsem se, ještě než mi doopravdy ublížili - ale Drozd a Cubert nepřestávali bojovat.
Moje chvíle přišla zase ve městě, poblíž paláce. Neváhala jsem. Ale měli s sebou jen Drozda, takže Cubert je mrtvý.”
“Kdy se to stalo?”
“Šla jsem rovnou sem a nečekám dlouho.”
“A víš určitě, že jste byli u princova paláce - ne Jubalova?”
Rozčílila se. “Jubalův palác bych poznala, kdybych ho viděla. Pastorci a Tempus neměli dost času se dozvědět, co o usedlosti ví každá jestřábí maska. Ale na nás stejně zaútočili Pastorci.”
“Jak jsi je poznala?”
“Po čichu.”
Walegrin byl příliš unavený, než aby pokračoval ve vyptávání. Ztratil Drozda, jenž s ním byl déle než ostatní, jenž mu byl víc přítelem a rodinou než nadporučíkem. A navíc neměl záruku, že si své postavení upevní. Bylo nemožné uvěřit, že tahle hubená vyhladovělá holka mohla utéct, zatímco Drozd -
“Ty mi nevěříš, že ne?” vycítila jeho nejistotu. “Drozd mi věřil natolik, že mě nechal jistit mu záda. Musel bojovat, dokud ho pořádně nepraštili, zatímco já se vzdala dřív. V tom je celý rozdíl, Walegrine. Říkáš, že ženy nemají čest, protože nejdřív prohrávají a později vítězí. Vy muži musíte vítězit pořád nebo se alespoň snažit, dokud nezemřete. Proč bych se sem jen tak vrátila, kdybych v tom měla prsty?”
“Abys mě zavedla do léčky,” popouzel ji Walegrin nepřesvědčivě.
Slunce stálo již vysoko, když odstrčil závoru brány u vily a zavedl Cythen na nádvoří. Balustrus na ně čekal. Mistr se již o některých nočních událostech stačil dozvědět.
“Řekl bych, že nakonec stejně hned tak neutečeš?” obvinil ho.
“Ano, měl jsem v plánu odejít,” připustil Walegrin. “Čím déle zůstanu, tím těsněji se smyčka utáhne. Odcházím. Nechávám ti rudu, náhrdelník a postup výroby - nic jiného nepotřebuješ.”
“Nebude to tak snadné, ledaže bys vyměnil Drozda za ten pytel kostí, co ti stojí za zády. Dostali jsme zprávy z paláce.” Balustrus mu podal svitek s rozlomenou pečetí.
Dopis potvrzoval vyprávění Cythen o tom, že je do paláce unesli Pastorci. Princ nařizoval Walegrinovi, aby se dostavil ke slyšení v Síni spravedlnosti. Walegrin papír zmačkal a hodil do bláta. Mohl opustit Drozda; mohl opustit Illyru - ale nemohl by opustit oba.
“Cythen,” zašeptal jí do ucha, když vešli do místnosti, o kterou se dělil s Drozdem. Poohlédl se po čisté tunice. “Nezáleží mi na tom jak, ale nepřestávej hledat Illyru, slyšíš? Jestli ji najdeš, odvedeš ji zpátky na bazar. Dubro a S’danzové pomůžou. Nebudou se tě vyptávat na minulost. Rozumíš?”
Přikývla a bez zájmu přihlížela, jak odhazuje pošpiněnou tuniku a natahuje si přes hlavu čistou.
“Měl by ses nejdřív umýt,” poradila mu. “Před princem bys neměl smrdět. Nic nevyjednáš.”
Walegrin si ji změřil rozzlobeným pohledem, upustil druhou tuniku na zem a prudce zamířil k potoku, kde se myli.
“Nebývala jsem vždycky taková,” volala za ním. “Znám lepší způsoby.”
Po chvíli se čistý Walegrin, z něhož kapala voda, vrátil do pokoje pro tuniku. Objevil ji úhledně položenou na dece. Dívce se nějak podařilo vyhladit záhyby, které na ni nepatřily. Bronzové čelence se dostalo rychlého přeleštění a ze sandálů zmizelo nejhorší bláto. Ale sama Cythen nebyla ani v pokoji, ani na nádvoří nebo ve vile. Připočteno ke ztrátě Illyry a Drozda to už bylo skoro víc, než dokázal snést. Kdyby ji v té chvíli našel, ochotně by jí naplácal.
Ale že ta holka měla pravdu, zatraceně. Čistý se cítil mnohem lépe. Svolal hrstku mužů na dvůr. Postavili se do pozoru a on jim řekl totéž, co Cythen. Reptali a pochybovali, zda by měli čekat ještě další den, než se vydají každý jinam, pokud by se nevrátil. Hledal i Balustra, ale našel jen svůj díl mečů. Ruda, náhrdelník a hutník zmizeli. Začínal si zvykat.
Jakmile se ocitl v ulicích, uhýbaly mu hloučky lidí z cesty. Poznali jej, ale nikdo ho nezastavil. S očima upřenýma před sebe prošel kolem šibenice. Za žádnou cenu se nechtěl podívat na mrtvoly. Strážný u brány vyslechl bez zbytečných cirátů jeho jméno a vzápětí se objevil chlapec, jehož úkolem bylo doprovodit Walegrina do Síně spravedlnosti.
Zůstal sám v komnatě, v níž se krásně nesly ozvěny. První vstoupil sám Kadakithus, doprovázený dvěma otroky. Mladý princ propustil otroky a usedl na trůn.
“Tak ty jsi Walegrin,” začal bez okolků. “Napadlo mě, že bych se na tebe mohl podívat. Způsobuješ dost potíží.”
Walegrin měl v úmyslu být tichý a poddajný -svolný ke všemu, co by pomohlo osvobodit Drozda. Ale toto byl Pokaky a nevzbuzoval žádný respekt. “Musí být pro tebe těžké vybrat si každé ráno oblečení. Máš ve svých kobkách mého muže. Chci, abys ho pustil na svobodu.”
Princ si roztržitě pohrával se zdobeným lemem rukávu. “Já vlastně tvého muže nemám. Přivedli ho zdravého a je naživu - ale je vězněm Tempa, ne mým.”
“Pak bych měl hovořit s Tempem, ne s tebou.”
“Walegrine, možná nemám tvého člověka - ale mám tebe,” štěkl princ ostře.
Walegrin spolkl odpověď a pozorně si prince prohlížel.
“Tak je to lepší. Máš právo si na mě udělat vlastní názor - a jsem si jist, že si ho zasloužím. Když člověk hraje v životě nějakou roli, musí se toho hodně říct. Až spolu domluvíme, pohovoříš si s Tempem - a budeš rád, že jsem tě zdržel.
Dostal jsem z Ranke bůhvíkolik dopisů, které se tě týkaly - začaly chodit, ještě než jsi zmizel. Poslední dorazil s minulou delegací z hlavního města. Se Zanderelem - tím nejprohnanějším vrahem, jakého se jim podařilo najít. Vím, kolik peněz jsi dostal od Kiliteho. Netvař se tak překvapeně. Vyrůstal jsem v císařském domě - nebyl bych naživu, kdybych neměl pár spolehlivých přátel. Největší zmije v hnízdě mého bratra si tě stále žádá. Zřejmě si myslí, že jsi objevil enlibarskou ocel. Ujišťuji ho o opaku, třebaže vím, že se ti to podařilo. Vím, kolik říká, že ti za to tajemství zaplatil, takže vím, že nejsi v Asylu, abys našel lepší cenu. Ale také vím, co říkal Balustrus o pokroku s ocelí. Překvapuje tě něco z toho?”
Walegrin mlčel. Nebyl doopravdy překvapený, ačkoli nic takového neočekával. Dnes ho nemohlo překvapit již nic.
Princ si jeho mlčení vyložil nesprávně. “Nic se neděje, Walegrine. Kilitova frakce tě našla, zaplatila ti, prominula ti tvou nepřítomnost a pak se tě snažila zabít. Několikrát jsem se s Kilitem dostal do konfliktu a mohu tě ujistit, že sám ho nikdy nepřechytračíš. Potřebuješ ochranu, Walegrine, a potřebuješ ochranu od někoho zvláštního - od člověka, který potřebuje tebe stejně, jako ty potřebuješ jeho. Stručně řečeno, Walegrine, potřebuješ mne.”
Walegrin si vzpomněl, jak kdysi přemýšlel o tomtéž, ačkoli si tehdy rozhovor představoval v jiném světle. “Máš Ďasy, Tempa a Svaté spolky,” poznamenal rozmrzele.
“Ve skutečnosti mají oni mne. Podívej se na to takhle, Walegrine: ani jeden z nás není dobře vyzbrojen. Kromě mého rodu a tvé oceli jsme jen pěšáci. Ale přidej můj původ k tvé oceli a naše vyhlídky se zlepší. Walegrine, Nisibané jsou ozbrojeni až po zuby. Budou na sebe vázat armády celá léta, než se vzdají - pokud se vzdají. Hrstka tvých enlibarských mečů nebude znamenat žádný rozdíl. Ale až bude císařství bojovat na severu, na nás zapomene.”
“Jinými slovy, chceš, aby moji muži a ocel zůstali tady a nešli ke Zdi čarodějů?”
“Chceš, abych mluvil jako Kilite. Walegrine, mám v úmyslu jmenovat tě svým rádcem. Postarám se o tebe a tvé lidi. Povím Kilitovi, že jsme tě našli, jak plaveš v přístavu - a zajistíme, aby uvěřil. U mne budeš v bezpečí a císařství zatím bude ztrácet síly na severu. Může to trvat dvacet let, Walegrine, ale až se vrátíme do Ranke, bude nám patřit.”
“Pouvažuji o tvém návrhu,” odpověděl Walegrin, nicméně již přemýšlel o Illyřině vidění útočící flotily a jejím varování, že nepůjde na sever.
Princ zavrtěl hlavou. “Nemáš čas. Musíš se stát mým mužem, ještě než uvidíš Tempa. Možná mě budeš potřebovat, abych zatlačil a dostal tvého muže na svobodu.”
Byli v komnatě sami a Walegrin měl dosud meč. Napadlo jej, že by ho mohl použít; možná princ myslel na totéž, protože si na trůnu sedl až dozadu a zase si pohrával s rukávem.
“Třeba lžeš,” vyjádřil se Walegrin po chvilce.
“Říká se o mně ledaco, ale lhaní k tomu nepatří.”
Celkem pravda. Hodně z toho, co říkal, byla pravda. A šlo o Drozdovo bezpečí a navíc musel myslet na Illyru. “Hned tě požádám o laskavost,” rozhodl se Walegrin a nabídl princi ruku.
“Pokud to bude v mé moci, můžeš chtít cokoli, ale nejprve si promluvíme s Tempem - a neříkej mu, že jsme uzavřeli dohodu.”
Princ ho vedl neznámými chodbami. Ocitli se v soukromé části paláce. Prostředí, třebaže provinciální podle měřítek hlavního města, Walegrina oslnilo. Když se princ zastavil před zavřenými dveřmi, Walegrin do něho vrazil.
“Tak, nezapomeň - na ničem jsme se nedohodli. Ne, počkej - dej mi meč.”
S pocitem, že je v pasti, odepnul Walegrin meč a podal ho princi.
“Přišel, Tempe,” ohlásil Kadakithus co nejbezelstnějším hlasem. “Podívej, dal mi dárek. Jeden z jeho ocelových mečů!”
Tempus se otočil od okna. Měl v sobě cosi božského. Walegrin zřetelně pocítil odlišný původ a pochyboval, že by mu Pokaky mohl nějak pomoci. Pochyboval dokonce, že by mu kovový knoflík v měšci mohl pomoci osvobodit Drozda nebo Illyru.
“Ocel je tajemstvím Asylu, ne Kilita?” chtěl vědět Tempus.
“Ovšem,” ujistil jej princ. “Kilite se o tom nikdy nedozví. Nikdo v hlavním městě se to nedozví.”
“Tak tedy dobrá. Přiveďte ho,” zvolal Tempus.
Do komnaty se nahrnulo pět Pastorků, s nimi v kápi zahalený vězeň. Hodili muže na mramorovou podlahu. Drozd si odhrnul kapuci a vydrápal se na nohy. Jednu stranu obličeje pokrývaly čerstvé modřiny, roztrhané šaty odhalovaly další sečné rány a podlitiny, ale žádné vážné zranění neutrpěl.
“Tvůj muž - měl by se přidat k mým. Včera v noci dva z nich zabil.”
“Žádní muži!” odplivl si Drozd. “Zkurvysyni! Muži nekradou ženy a nenechávají je krysám!”
Jeden z Pastorků vystoupil kupředu. Walegrin v něm poznal toho, který převrátil Illyřin stolek. Ačkoli sám cítil vztek, zarazil Drozda. “Teď ne,” šeptl.
Princ se mezi ně postavil s mečem. “Myslím, že by sis ho měl vzít, Tempe. Pro mne je moc jednoduchý - ale tobě by to asi nevadilo, viď?”
Ďas prozkoumal čepel a bez komentářů ji odložil. “Vidím, že svého muže ovládáš,” poznamenal k Walegrinovi.
“Lépe než ty.” Walegrin hodil Tempoví knoflík, který našel Dubro. “Tohle tvoji muži zapomněli, když včera večer kradli moji sestru.” Walegrin a Tempus byli stejně vysocí, ale Walegrina přišel pohled do Tempových očí draho. Ihned pochopil, co znamená být prokletý jako Tempus.
“Ano, ta S’danzo. Mým mužům se nelíbila budoucnost, kterou jim předpověděla. Uplatili nějaké lidi z Povětrova, aby ji vyděsili. Ještě Povětrovu nerozumí. Neměli v úmyslu ji unést a tím méně měli v úmyslu nechat se oloupit. Se svými muži jsem si to vyřídil - i s obyvateli Povětrova, které si najali. Tvoje sestra se již vrátila na bazar, Walegrine, o něco bohatší za svá dobrodružství a v bezpečí před všemi Pastorky. Nikdo by neřekl, že jsi její bratr - víš, u jistých mužů považujeme za samozřejmé, že nemají rodinu.” Tempus se pak předklonil a mluvil jen s Walegrinem. “Pověz mi, dá se tvé sestře věřit?”
“Já jí věřím.”
“I když žvaní nesmysly o invazi z moře?”
“Věřím jí natolik, že zůstávám v Asylu - proti svému přesvědčení.”
Tempus se otočil a zvedl Walegrinův meč. Přizpůsobil délku opasku svým bokům a zapnul ho. Pastorci se již vzdálili. “Pomůžeš-li princi, nebudeš litovat,” řekl, ale na nikoho přitom nepohlédl. “Je miláčkem bohů, víš. Budete spolu dobře vycházet.” Vyšel ze dveří za svými muži a zanechal prince samotného s Walegrinem a Drozdem.
“Měl jsi mi říct, že mu chceš dát můj meč!” stěžoval si Walegrin.
“Nechtěl. Jen jsem chtěl odvést jeho pozornost - myslel jsem, že si ho nevezme. Omlouvám se. Jakou laskavost jsi chtěl?”
Když byli Drozd a Illyra v bezpečí a on sám měl jasně naplánovanou budoucnost, nepotřeboval již Walegrin žádnou laskavost, ale slyšel, jak mu kručí v žaludku a věděl, že i Drozd má hlad. “Dali bychom si jídlo hodné krále - nebo prince.”
“Tak alespoň to vám mohu poskytnout.”


